
de losif Popescu. 
( C o n t i n u a r e . ) 

Stroe fu depus pe pat, er Petru îngenunchiâ lăcrimând 
la căpătâiul luî. în timpul acesta preşedintele conjuraţilor 
se apropia de o firidă, şi aci dintre maî multe sticluţe 
alese una care conţinea o licore roşietică. Apoî se apro
pia de pat şi cerceta ranele luî Stroe. Afară de o rană 
afundă la cap, făcută de un buzdugan, şi de alte rane maî 
neînsemnate, bătrânul armaş avea o împunsătură de junghiu 
în regiunea inimeî. Necunoscutul clătina din cap cu în
grijire ; sângele nu maî curgea din rane, pe care se for
mase un fel de crustă. 

— „Amicul nostru e pierdut," dise el; „decă i s'ar 
fi legat ranele la timp, pentru a împiedeca scurgerea sân
gelui, pote ar maî fi rămas speranţă de scăpare. Tot ce 
pot face este să-1 deştept pentru vre o jumătate de oră." 

Petru rămase cu ochiul sventat. După ce trecuse 
prima impresiune a durereî, tinărul luase eră-şî stăpânirea 
asupra simţămintelor sale. El se gândia acum numai la 
modul cum să-sî resbune amicul ucis cu laşitate. 

Preşedintele conjuraţilor desfăcu buzele luî Stroe, şi-î 
turna în gură câte-va picături din licărea roşia. Eănitul 
deschise ochii pentru un minut, apoî îî închise eră-şî. 

Necunoscutul repeta încă odată aceeşî operaţiune. 
De astă-dată betrânul Stroe îşî veni în fire. El deschise 
ochii de tot şi căuta împregiur, asemenea unuî om, care 
nu şcie unde se află. El recunoscu pe fiiul său adoptiv, 
care tot îngenunchiâ la căpătâiul luî, şi o radă de bucuria 
luci din ochiul seu aprope a se stinge. El voi să-î întindă 
mâna, dar puterea îî lipsi şi braţul abia rădicat recădu cu 
greutate alăturea cu corpul său. Apoî voi să vorbescă, 
dar numai buzele i se mişcară; soiturile voceî sale răma
seră în gâtlej. 

Necunoscutul avu milă de sărmanul bătrân; el îî 
turna în gură încă câte-va picături din licărea sa însufle-

ţitore. De astă-dată vocea luî Stroe, deşi forte slabă, de
veni inteligibilă. 

•— „Mulţămesc luî dumnedeu, că aî scăpat, scumpul 
meu copil," dise el uitându-se cu duioşie la Petru. „Credeam, 
că aî cădut ca mine victima acelor miserabilî. Dar nu maî 
sta în ţera acesta. Fugi, până nu ajungi în manile tiranului." 

— „Să fug? Să părăsesc pe Măria?" La acest nume, 
preşedintele conjuraţilor tresări ca deşteptat dintr'un vis. 

— „Ea e acum femeia mea," adăogâ Petru; „nu 
mă voiu mai despărţi de ea." 

— „Fugi," dise Stroe, „şi iă-ţî soţia cu tine. Liber
tatea eî încă va fi ameninţată. Trădarea s'a strecurat în 
sînul nostru." 

— „Dar întreprinderea nostră ce va deveni? Am să 
vorbesc cu Orcheeniî şi Sorocenîî."') 

— „Acum e prea târdiu," dise necunoscutul. „Trupele 
luî Aron sunt gata de plecare; se vede că vodă e p revenit 
şi se duce să sugrume revolta în legăn. Cred şi eu, că 
e maî bine să fugim cu toţii, înainte de ce se va surpa 
pământul sub piciorele nostre." 

Petru sta la îndoelă. 
— „Să părăsim noî patria," suspina el, „să o lăsăm 

în prada luî Aron! Maî bine să murim." 
— „Vom reveni, când va fi momentul potrivit," ob

serva necunoscutul. 
— „Şi pân' atunci Moldova va deveni o ruină." Stroe, 

care slăbise şi maî tare, îşî reculese încă odată puterile, 
şi dise cu o voce care semăna maî mult a suspin. 

— „în numele maîceî tale, te conjur să fugi îndată. 
Jură acesta unuî om, care more." 

' ) In ceea ce premerge , s'a pus din greşelă R o c e n î în loc de 
S o r o c e n î . Red. 
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Petru se uita cu milă la Stroe. Acesta nu maî pu
tea vorbi, dar ochiî săi rugători şi trişti avură o elocinţă 
atât de puternică, încât tinerul fu mişcat adânc. 

— „Fiă," dise el cu lacrimi în ochî. „Voiu pleca!" 
Faţa luî Stroe se ilumina de bucuria; încă o privire 

de recunoşcinţă ieşi din ochiî seî, şi sufletul seu curat se 
îndrepta cătră locaşul drepţilor 

Era între nouă şi dece ore sera, aşadar încă departe 
de momentul, în care trebuia să se afle Petru în grădina 
Măriei, pentru a pleca la Orcheî însoţit de Stoica. Cerul 
era senin şi stele nenumărate strâluciau ca nişce petrii 
scumpe. Deşi nu era lună, scânteile argintii ale firma
mentului erau de ajuns, pentru a împrăştia întunerecul. 

Pe timpul acesta se putea observa o fiinţă omenescă, 
ce se apropia cu repediciune de grădina Măriei. Dicem 
f i i n ţ ă o m e n e s c ă , deore-ce la prima vedere n'ar fi pu
tut cine-va spune, de era un bărbat seu o femeia. Costu
mul larg se apropia de al femeii, faţa era acoperită cu 
un vel alb, er templele împodobite cu o cunună de foi de 
pelin şi de alte florî. Lucrul cel maî ciudat înse, era o 
sabia golă, pe care acea fiinţă o purta în mână şi al că
reia tăiş luciu resfrângea radele cerului. Ar fi dis cine-va, 
că e Iudita ducându-se să ucidă pe Holofern, dar Iudita 
cu faţa acoperită. Cu tote acestea talia înaltă, pasul si
gur şi mare, mişcările hotărîte şi bărbăteşti trădau pe 
representantul s e c s u l u î t a r e . Şi într'adevăr, decă un 
pacînic cetăţen al Iaşilor ar fi vădut acea fiinţă, î-ar fi 
dat îndată un nume, ar fi dis că e un c ă l u ş e r , şi acesta 
cu atât maî uşor că era între î n n ă l ţ a r e şi R u s a l i i , 
adică perioda căluşerilor. Aşadar căluşerul nostru se apro
pia de grădină şi, asemenea unuî om care cunoşce bine 
locurile, deschise portiţa din fund şi pătrunse în acel pa
radis al Măriei. Atunci se opri, îşî rădica vălul şi-şî şterse 
faţa palidă, unde isvorîseră mărgăritare de sudore. Cine 
Par fi vădut în acest moment la lumina argintie a stelelor 
ar fi dis că e Petru, dar Petru îmbătrânit de câţî-va anî, 
Petra cu faţa seriosă, cu buzele contractate de durere, cu 
ochiul cufundat în orbită şi strălucitor de un foc sombru. 

Repaosul luî dura o secundă. Apoî acest om de fer, 
care se luptase atâta de două dile, fără să fi închis ochiul 
un minut, îşî aduse aminte de ce venise aci. El se uita 
în drepta şi în stânga pentru a vedea pe Măria, pe Stoica 
şi caii de drum. Nicî o urmă. Tot atuncî îşî aduse Petru 
a minte, că portiţa gradinei era descuetă afară din obiceiu. 

— „De sigur e încă prea curend," îşî dise el, „Măria 
va fi în casă, er portiţa au lăsat-o descuetă pentru a nu 
mă face să aştept." 

Apoî cu paşî repedi înainta spre locuinţă. Aci găsi 
servitorii în desperare. 

— „Ce însemneză acesta? Unde e stăpâna vostră?" 
întreba Petru cu nelinişte. 

— „Aoleo, domne. Ce-o maî fi şi-asta?" se văerâ o 
bătrână, când vădu acel om în costum ciudat. 

— „Piei nălucă!" striga un argat, făcându-şî cruce. 
„Se vede, că se apropie sfârşitul lumii, de se întâmplă 
atâtea." 

Petru îşî desvăli faţa cu nerăbdare, şi atuncî servi
torii îl recunoscură. 

— „Să trăeşcî, Măria-ta," dise betrâna, „Măria-sa 
coconita nu maî e acasă;" şi ea începu eră-şî a plânge. 

— „Nu e acasă? Darunde-î? Ce s'a făcut? Vorbeşce!" 

— „Vaî de noî, şi de noi! A venit un rădvan cu 
mulţi omeni armaţi şi au luat-o pe coconita şi pe jupan 
Stoica şi i-au dus." 

-— „Când şi unde î-au dus? N'a lăsat coconita nicî 
0 vorbă pentru mine?" 

— „Unde î-au dus nu ştim," dise un servitor maî 
cu sânge rece. „O fi trecut ca un sfert de ces de atuncî. 
Omenii armaţi păreau a fi dela stăpânire. Când a trecut 
coconita pe lângă mine, mî-a şoptit la ureche: De va veni 
Petru, spune-î, că am dis să fugă îndată. Etă tot ce 
ştim, Măria-ta." 

Petru nu voi să afle maî multe, ci se repedi pe 
porta cea mare în stradă. Era lucru evident, că pe Măria o 
duceau la palat. De sigur ea devenise suspectă şi Aron se 
folosise de acest pretecst pentru a o căpăta în puterea sa. 
Până la palat putea să fiă o jumătate de oră; aşadar Petru 
putea să ajungă rădvanul pe drum. Ce voia să facă? El 
singur nu ştia. Să scape pe Măria era singura luî dorinţă. 

începu sa alerge întru cât îl ierta costumul său ciu
dat pe stradele, care conduceau maî direct cătră palat. 
Zelul său fu resplătit, că-cî în curend audi el uruitul răd-
vanuluî, care înainta în pasul calului pe pardosela mi-
serabilă a stradelor. în umbra nopţii descoperi şi o câtă 
compactă de omeni care încungiura rădvanul din tote păr
ţile. Atâta îî fu de ajuns. Petru înţelese, că soţia luî, 
Măria, unica fiinţă care-1 maî lega de vieţă, sufletul luî, 
vieţa luî era în acel rădvan. A muri seu a o scăpa era 
devisa luî. Era o nebunie a se lupta în contra uneî cete 
de treî-decî de omeni, dar Petru nu judeca maî departe. 
Capul îî era ameţit, casele începeau să se învârtescă îm-
împregiurul luî, puterile îl părăsiau. Cea din urmă neno
rocire sguduise acesta organisaţiune de fier. 

Atuncî o şuerătură ascuţită şi lungă străbătu aerul 
liniştit al nopţii. Era semnalul de întâlnire al conjuraţilor. 
Petru vîrî mecanice degetele în gură şi răspunse printr'o 
şuerătură identică; apoî se repedi în urma rădvanuluî. 
Dar, înainte de a-1 fi ajuns, un fel de toropălă necunoscută 
îî cuprinse tote simţurile. Peste o secundă vederea îl pă
răsi, audul i se turbura. înaintea ochilor săi se jucau 
figuri bizare, er în urechile sale sunete confuze vîjîiau ca 
valurile mării biciuite de vânturi turbate. Apoî piciorele 
1 se împleteciră, şi sărmanul tinăr cădu la pământ ca o 
massă neînsufleţită. Omul de fier era învins! 

Rădvanul şi cu omenii, cariî-1 însoţiau, abia dispăru
seră la colţul uneî strade, când se audiră tropote de cai, 
şi peste o secundă dece căluşerî se opriră în locul unde 
zăcea Petru şi unde hainele sale de colore deschisă îl 
distingeau în umbrele nopţii. Unul din aceştî căluşerî 
sări de pe cal, luâ pe Petru în braţele sale, ca pe un 
copil adurmit, şi împreună cu el sări eră-şî în şea. 

— „Provedinţă, când te veî sătura de a ne prigoni" 
vibra o voce indignată de bariton, pe când un cap mândru 
se îndrepta protestând cătră cer. 

Apoî acest căluşer, care nu era altul, decât capul 
conjuraţilor, porni în galopul calului său purtând corpul 
neînsufleţit al luî Petru. Ceilalţi căluşerî îl urmară şi dis-
părură cu toţii în nopte. — Unde se duceau? 

în ecsil! 
VI. Aron. ! 

în aceeşî di era ospăţ mare la Aron. Afară de alţi J 
boerî de frunte, se afla la masă şi Marele-Vornic Bucium, i 



f 
Logofătul Bârlădenu, Vornicul Paos. O persană, a căreia 
presenţa deştepta ore - care mirare între boerî, era Vor
nicul Ureche; acest boer vechia se ţinuse până acum 
departe de curte. înţelepciunea şi esperinţa luî erau cu
noscute de totă lumea; numele luî deştepta încredere în 
popor, de aceea toţî boeriî, atât moldoveni cât şi venetici, 
se mirau, cum de Aron lăsase pe Ureche afară din cercul 
său. Pote că şi înţeleptul boer se ferise până acum de 
a veni în atingere cu tiranul. Pote că Aron simţise acum 
tronul şovăind sub el, şi de aceea voia să se iea cu binele 
pe lângă popor, arătând favoruri luî Ureche. Este drept 
că vodă era de o amabilitate deosebită faţă cu acel boer de 
frunte, care din parte-şî se ţinea în reserva cea maî mare. 

La curte, purtarea Domnului se reflecteză asupra 
curtenilor. De aceea toţî boeriî se întreceau a face ochi 
dulci luî Ureche, care maî bine ar fi voit să se afle în 
tera lese'scă, decât sub ochii vicleni aî luî Aron. 

Bucium, Bârlădânu şi Paos din parte-le făceau figură 
cam posomorită. Eî presimţiau vre o nenerocire şi căută
turile lor păreau a dice: „ de ce nu ne-am căutat de drum 
până maî era timp ?" 

Masa era cătră sferşit. Boeriî de serviciu, atât ceî 
mari, cât şi ceî mici îşî primiseră blidul de bucate, pe 
care-1 da vodă de pe masa sa în semn de graţie domnâscă. 
Eî mâncaseră şi beuseră în despărţământul cel maî de 
aprope de sala cea mare unde se ţinea ospăţul, şi întor-
cându-se la masa domnâscă purtau de grijă ca Păhărniceiî 
să dea vin de băut boerilor, Stolniceiî să ducă bucatele 
de pe masă şi să aducă altele, Camerierii să schimbe tă
ierile; cu un cuvent să mergă tote după regulă. 

Armaşiî, cu buzduganele lor, steteau la capătul mesiî, 
ca gardă a Domnului. 

Până acum se beuseră câte-va pahare cu vin fără 
ordine şi capetele se cam înfîerbîntaseră; maî băură toţî 
câte un pahar mare întru mulţămită pentru graţia şi în
durarea divina; apoî un al douilea întru sănătatea împă
ratului, fără însă a pomeni vre un nume. 

Acum se scula Mitropolitul şi în câte-va cuvinte lin-
guşitore închina în sănătatea luî Aron. Boeriî, audind 
acest nume, se sculară dela masă si se asedara în rândul 
cuvenit în mijlocul saleî. Mitropolitul îşî termina rugăciu
nea, făcu cruce în faţa Domnului şi-î dede bine-cuvântarea. 
Acum Aron trebuia să bea. Dar el nu bău. Călcând 
peste ceremoniile usitate el vorbi. 

— „Boerî, şi căpitani!" dise el. „Domnia mea de 
sigur n'a adus mare bine-cuvântare asupra Moldovei. Dar, 
vina mea este, decă poporul s'a corupt şi nu maî e în 
stare să porte arma falnică a strămoşilor săi? Vina mea 
este, dacă ţăranul s'a lenevit, şi contribuţiunile necesare 
trebuesc adunate cu sila? Orî cum ar fi, voî n'avetî de 
ce vă plânge. Bine-facerile mele v'au acoperit, indulgenţa 
mea a pus perdea peste acţiunile vostre; dela voî cel pu
ţin mă aşteptam la sprigin. Eî bine, m'am înşelat! Din 
rangurile vostre s'a născut turburare." 

Un murmur între ascultători protesta în contra acestei 
acusărî. Bucium, Paos şi Bârlădenu nu diseră nimic, dar 
deveniră forte palidî. 

Aron continua: 
— „îmî place să constatez, că ceî maî mulţi dintre 

voî sunt nevinovaţi. Dar Tu nu dicî nimic, Vornice Bucium, 
pe care te-am înălţat din graţia mea la unul dintre rangu

rile cele maî însemnate? Voî nu diceţî nimic, Logofete 
Bârlădenu şi Vornice Paos, pe care bună-voinţa mea v'a 
făcut boerî mari. Voî nu diceţî nimic şi păliţi, pentru că 
simţiţi crima apăsând umerii voştri. Voî conspiraţi, voî 
resculaţî pe Orcheenî şi Sorocenî; acesta e preţul bine
facerilor mele?" 

— „Stăpâne," murmurară ceî treî, „vieţa Mărieî-tale 
ne era sacră." 

— „Vieta mea? Ce-mî folosesce vieta fără tron si 
fără sceptru? Aşadar recunoşceţî singuri că aţi voit sa mă 
detronaţi. Vă acuz de înaltă trădare, şi capetele vostre 
sunt ale călăului." 

Vornicul Bucium îşî înnălţâ capul cu mândrie şi dise 
măsurând pe Aron cu căutătura sa severă. 

— „Eî bine, fiă! Să murim! Câţî alţii n'au murit 
înaintea nostră; câţî vor maî muri după noî! Dar, bagă 
de semă, Arone; sângele nostru va cădea asupra capului 
tău! Moldova ruinată, poporul corupt, sunt operele tale 
săvârşite într'un timp atât de scurt. Răsbunarea cerâscă 
nu va întârdia. Sunt mulţi, cariî, ca noî, aii jurat pier
derea ta. Tremură pe tronu-ţî, că-cî în curend veî cădea 
de pe el." 

Mulţimea linguşitorilor indignată începu să murmure. 
— „Ne arunci în faţă bine-facerile tale," continua 

Bucium. „Credî, că suntem în stare a primi bine-facerile 
unuî tiran? Am voit să servim ţării, să fim maî aprope 
de tine, pentru a te putea lovi maî sigur. Aruncă acestor 
câni, care te împresoră, fărîmiturî dela masa ta. Noî 
n'avem ocară de acoperit, nouă nu ne trebue milă dom
nescă. Noî şcim muri, dar vom fi răsbunaţî." 

Curtezanii ruşinaţi îşî ascundeau furia, făcând mare 
sgomot, cu tot respectul ce-1 datorau luî vodă. 

Aron palid de furie făcu un semn şi îndată câţî-va 
soldaţi de gardă întrând legară manile celor treî acusaţî, 
cariî ieşiră cu capul sus şi privirea mândră. 

Adunarea amuţise. 
—• „Acum, amicii meî," maî dise Aron după ce se 

linişti. „Este timpul să-mî arătaţi, că-mî sunteţî fideli. 
Am lăsat să vi se dea de şcire, ca mâne dimineţa să fiţi 
gata de drum. Acum voiii adăoga, că inimicii noştri sunt 
Orcheeniî şi Soroceniî, în frunte cu pretendentul conjuraţilor, 
Ionaşcu. Sunt sigur că va ajunge să vă arătaţi, pentru 
ca rebelii să fiă nimiciţi. Să trăiţi!" 

— „ Să trăeşcî Măria-ta," strigară curtenii şi căpitanii. 
— „Acum, Vornice Ureche," sfârşi Aron, „pentru a 

arăta poporului că eu îî doresc binele, dacă mi-1 doreşce 
şi el, te însărcinez cu trebile ţării în lipsa mea, veî fi 
Marele-Logofăt." 

Ureche se înclina cu o faţă, ca şi când Aron Par fi 
dat pe mâna călăului. Acest boer păţit înţelegea că fa-
vorea luî Aron este numaî o cursă. 

Atuncî vodă beu. Tunurile bubuiră şi tote muzicile 
resunară. După Aron beu Mitropolitul dintr'un pahar de 
argint, şi pe rând toţî boeriî douî câte douî. După ce 
golia paharul, fiă-care se ducea de săruta mâna luî vodă. 
în curend, aşedându-se toţî la masă şi păhărele începând 
a circula din nou, impresiunea produsă prin incidentul 
descris se împrăştia şi veselia domni eră-şî în adunare. 
Numaî Ureche sta mâhnit, cu faţa palidă şi privirea stinsă, 
âr Aron îl observa cu coda ochiului. 

într'aceea înserase si marele Medelnîcer aducând lu-, — J 



2G0 

minile le puse pe masă; toţi ospeţiî se sculară şi se în
chinară cătră Aron. Acesta puse şervetul pe masă spre 
semn că ospăţul era terminat. Postelnicul cel mare lovi 
atuncî pământul cu băţul şeii de argint, şi boeriî cariî 
maî puteau sta pe piciore, se sculară, pentru a pleca, er 
ceilalţi, în numer destul de mare, se chefuiseră destul de 
bine pentru a trebui să fiă duşi dela masă pe sus1). 

întâmplările dileî acesteia şi lucrările, pe care le maî 
avea de împlinit, îl făcură pe Aron să renunţe pentru 
astădî la cina sgomotosă şi petrecerile obicinuite peste 
nopte. El se aşedâ dar singur la cină cătră dece ore sera 
şi începu a gustări fără poftă din feluritele mâncări, pe 
care i le punea înainte camerarul seu fidel. Acesta era 
singura persona, pe care o suferi astădî vodă la masă. 
El ordonase ca nimeni să nu-1 derangeze, şi despre tote 
ce se vor întâmpla să-î raporteze Caracal — aşa se numia 
camerarul. — Sunt momente, în care Domnii ceî maî ti
rani simt lipsa de a avea vre-o persona, căreia să se potă 
încrede fără reservă. Caracal era una din acele fiinţe 
devotate, care nu întrebă, decă obiectul afecţiunilor sale 
are greşeli seu nu, ci i se jertfeşce fără reservă cu un 
adeverat eroism demn de o causă maî bună. Caracal ve
dea în Aron un om superior, un fel de semideu împodobit 
de fantasia sa cu tote calităţile bune. Slăbiciunile luî vodă, 
defectele sale, nu esistau înaintea ochilor orbiţi aî acestui 
fidel servitor. 

De altcum Aron îî era recunoscător pentru acest de
votament , punând totă încrederea în el şi aretându-î 'o 
simpatia rară la acest Domn. De altcum nicî nu era mijloc 
a nu remânea încântat de acest tiner camerar. Faţa luî 
era albă şi fragedă ca a uneî femei; încă nu se vedea 
urmă nicî de mustaţă nicî de barbă. Părul atârna în bu
cle mătăsose de un negru strălucitor pe umeri destul 
de largi pentru statura şi versta luî. Ochiul luî negru 
era visător şi profund, âr trăsăturile feţii de o fineţă de
osebită, în sferşit formele corpului rotunde şi proporţio-
nate făceau din Caracal o fiinţă încântătore. Nu era dar 
minune decă Aron simţise topindu-i-se inima de ghiaţă în 
fata radelor devotate ce iesiau din acei ochî minunaţi. 

De câte-orî întră camerarul, Aron îl privia cu nerăb
dare şi-î dicea mecanice: 

' ) Ved î : D e s c r i e r e a M o l d o v e i , de principele C a n t e m i r 
pag. i o 3 . 

— „Nici o veste, Caracal?" 
— „Nicî una Măria-ta," răspundea acesta şi schimba 

mâncările, pe care Aron abia le atinsese. 
Vodă simţia, că jocă partida decisivă. I se putea 

întempla să cadă în luptă, şi ameninţările luî Bucium îl 
făceau să se târnă. 

Trecuseră dece ore, când întrâ Caracal cu faţa pa
lidă si buza tremurândă: 

— „Stăpâne," dise el, (,comisul Lambru a fost ucis 
şi ceî douî conjuraţi au scăpat." 

— „Ce spui!" striga vodă sărind de pe scaun. 
— „Da, stăpâne!" dise Caracal şi istorisi totă în

tâmplarea, pe care cetitorii o cunosc. 
— „Afurisiţi omeni," esclamâ vodă. „Şi hăbăucul 

acela n'a avut altceva de lucru decât să mdră într'un ast
fel de moment? Porunceşce să plece îndată omenî, cari 
să cerceteze tot oraşul. Spionii să-î conducă prin suterane, 
pe unde trebue că se ascund acei miserabilî. îndată, Ca
racal, audi? Lucrul e forte grav!" 

— „Da, stăpâne," dise camerarul şi ieşi. 
Aron începu a se preumbla neliniştit prin camera sa. 

Agitaţiunea internă se oglinda pe faţa luî, că-cî acum vodă 
era singur, n'avea lipsă să se stăpânescă şi să se ascundă 
din naintea cuiva. 

Nu trecuseră dece minute, de când ieşise Caracal, 
când se audi uruitura unuî rădvan, care întră în curte. 
Vodă tresări. îsî aduse aminte că dase ordin să se ares-
teze o femeia, care după raportul spionilor a stat în rela-
ţiunî cu pretinsul fiiu al luî Lăpuşnenul. —• Camerarul 
întrâ. 

— „Stăpâne," dise el, „omenii însărcinaţi să prindă 
pe Măria, văduva luî Bălanul, s'au întors. Ce să se facă 
cu acâstă prisoneră?" Cuvintele luî Caracal aveau un ton 
apăsat, neobicînuit, pe care însă vodă, în agitaţiunea sa, 
nu-1 băga în samă. 

— „Să se Introducă în camera albastră," dise Aron. 
„Acesta femeia va trebui să moră cu ceilalţi conjuraţi, 
înainte de aceea voiu vorbi cu ea, pote voiu afla ceva 
despre pretinsul fiiu al luî Lăpuşnânul. — Du-te, Caracal, 
şi pune dorinţa mea în lucrare." 

Când se întorse camerarul, Aron era gata să iesă 
din odaea sa. 

— „Lumineză-mî până la camera albastră," dise vodă. 
(Va u rma . ) 

С i d 
după romanţe spaniole compus de Johaiin Gottfried de Herder, t radus verbal în metrul original de Vasile Michail Lazar. 

XX. 
Dimineţa pe la dece 
Cere regele hârtia 
Dela scriitorul său. 
Parafeză cu-o trăsură 
Şi cu patru punturî crucea 
Şi-al său nume şi răspunde: 

,.Mândră, nobilă Ximeno, 
Te salut cu multă stimă 
Şi cu graţia şi respect. 

Pentru ce-mî bagi mie vină 
De-al tău soţ, Dona Ximen? 

Cid sub Fernando cel Mare. 
(Fine.) 

Decă l'aşî ţinea aicea 
Spre-al tău rău, şi-a mea plăcere 
Nu te-aî plânge fără drept. 
Decă însă năvălirea 
Păgânâscă necurmată 
Pe la graniţî îl opreşce, 
Vina mea e, seu a luî? 

Cum-că n'a durmit în braţul 
Tău de-atuncî, o dovedeşce 
Chiar scrisorea, domna mea. 
însă totusî nu pot crede 

Că-ar fi fără tată pruncul 
Care-1 porţi în sînul tău. 

Nu-1 sili să se rentorcă 
Soţul tău, că-cî nicî acolo 
Lângă tine n'ar fi 'n stare 
Ca să-şî uite de răsboiu. 
Şi de n'ar fi el în oste 
Căpitan, ce-aţî fi voî astăcli? 
Numa-un conte şî-o contesă. 

Dacă cinci din regiî mauricî 
I-a făcut vasali ca june, 
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Adî de cincî orî cinci să aibă 
Ar fi bine, că-atuncî ţera 
N'ar avea atâtî dusmanî. 

3 1 

Neputând el decî Ximeno 
Ca să fiă-acum la tine 
Când ţi-e dor maî mult de el, 
Mamă nobilă, oferă-mî 
într'aceea mie locul, 
Că-cî eu cred că numa-un rege 
Este demn de locul luî. 

Tu dicî că să-ţî ard scrisorea? 
Las' s'o vedă rîdătoriî 
Curţii mele ruşinaţi. 
Ca nicî tu p'a mea şă n'o ardî 
De contract îî dau valore 
Şi prin ea me leg, Ximeno, 
De-î un fiu ce-acum veî naşce, 
Ca să-î dau şi cal şi spadă 
Cavalerului în dar. 
Er de-î fată ce veî naşce, 
Patru-decî de maree aibă 
Dela nascere 'ncolo. 

3 

Te salut acum, Ximeno. 
în momentul de durere 
Să-ţî ajute sânta maica 
Şi regina ceriului!" 

Postscript. 

Etă-ţî vine căpitanul 
Serios, cu gura mare, 
Ca să-mi ţină lecţiunea 
Că-ce n'am fost în răsbohî." 

XXI. 

Tu putere, fericire, 
Voi onoruri şi voi bunurî, 
Pompă, gloria lumescâ, 
Spumă sunteţi pe car' numaî 
O suflare-o nimiceşce 
Şi-o usucă 'ntr'un moment. 

Don Fernando, el cel Mare, 
Şi cu drept aşa numit, 
Rege şi monarch al Spaniei, 
De pe patul seu de morte 
Se gândeşce-în cesul ultim 
La vieta cea de veci. 

3 

Totă-averea cu regatul 
între fii le împărţise, 
înse vocea cui resună 
De odată 'n trista boltă 
A palatului? Infanta 
Dona Uraca strigâ-aşa. 

Lăcrimând la rege vine 
învelită 'n jale-adâncă 
Şi fiind de pat aprope 
îngenunchiâ şi sărută 
Mâna-î bine-cuventată 
Şi-apoî astfel se ruga: 

„Scumpe tată, care lege 
Pămentescă seu cerescă 
Te sileşce ca tu mie 
în a fiilor favore 
Moştenirea să-mi răpeşti? 
Că-cî regatul şi averea 

Totă fraţilor le-ai dat-o, 
Er de mine ţi-aî uitat. 

Seu dor nu sum a ta fiică, 
Domne, că-cî de-aşî fi eu numaî 
Un bastard al teu, natura 
Chiar putea să te silescă 
Şi la min' să te gândeşcî. 

Decă-am meritat ocara 
Asta pentru tine-o tată, 
Atuncî spune-mî pentru ce? 
Decă nu mî-o spui, străinii 
Ce vor dice-atuncî de tine 
Şi toţi omenii ceî nobili 
Audind de nedreptatea 
Faţă de-o nevinovată, 
De-aî şi fost pururea drept? 

Când bărbaţii întră 'n lume 
îşî aduc puteri şi vază 
Spre a-şî câştiga avere; 

A lăsa la leneşi înse 
Ce şi eî pot să-şî câştige, 
Nu ţî-aî dejosi atuncea, 
Tată dragă, fiii tei? 
Ce e 'n stare înse-o fată, 
O femeia să-şî câştige? 
Aruncată 'n lume, n'are 
Decât ascultarea, plata 
Unuî umilit serviciu. 

De me laşi nesocotită, 
Fără casă, fără masă, 
Cat să fug în ţărî străine, 
Cată — iertă-mî o asprime — 
Să se lapede de tine 
Fiica ta, ca tu de ea. 

Astfel plec, de şi princesă, 
Ca o peregrină 'n lume. 
Lesne-mî voiu uita că 'n vine 
Sânge am regesc şi nobil, 
Cum uită şi tatăl meu." 

Astfel dise 'ntre suspine 
Principesa Dona Uraca. 
Isprăvindu-şî vorba tace 
Aşteptând după răspunsul 
Tată-seu, cuvântul ultim 
înainte de-a muri. 

XXII. 

Regilor s'astupe gura 
N'are decât să vorbescă 
O femeia cum îî place. 
Don Fernando 'n gura morţii 
Ascultând plânsorea fetei 
Să ofteze-avea putere 
Pentru multa-î îndrăsnelă; 
înse-abia avea putere 
Să-î răspundă; mult căuta el 
La cuvinte pân' a dis: 

„Decă lacrimile tale, 
Fiica mea, ar curge astfel 
După min', ca după bunurî 
Trecătore, cred că-atuheea 
Chiar vieţa mi-aî lungi. 
Dar plângând tu lângă patul 
Morţii mele pentru bunurî 

Trecătore şi deşerte —• 
Caută, ce iau eu din lume 
După morte-acum cu min'? 

Că-cî am putere acuma 
Ca să-ţî dau poveţe bune, 
Să te curaţi de păcate, 
Mulţămesc lui Dumnedeu. 
Pot spera, că drept la ceriurî 
Sufletu-mî se nalţă-acuma, 
Că-cî în focul gureî tale 
De păcate s'a spălat. 

Că-cî, copilă oh! gândeşce: 
Este cesul morţii mele 
Ca să mă maî superi astfel, 
Credî tu, cel maî potrivit ? 

Tu invidiezî pe fraţii 
Tăi şi nu vedî că regatul 
Şi averea le aduce 
Sarcini grele şi 'ngrijirî, 
Grige pentru-al ţăreî bine 
Greua sarcină-a domnireî, 
De cari tu rămâi scutită, 
înţelegi că eî cu tote 
Cele multe sunt lipsiţi, 
Tu avută cu puţine. 
Având rangul tău, cu care 
Nimenea nu se compară, 
Ce avere-tî maî lipsesce 
Decât pacea manastirei 
Pentru ca să poţi trăi? 

Da, eşcî fata mea, ştiu şi eu 
însă eşcî o 'nchipuită, 
La acesta m'am gândit eu 
Chiar atuncî când te-aî născut. 
Mamă-ta a fost alesă, 
însă doica blăstemată — 
Gura ta o dovedeşce — 
Te-a hrănit cu lapte rău. 

Мё-ameninţî că 'n ţări străine 
Te veî duce; cine-şî lasă 
Frâul limbeî ca şi tine 
Rumpe şi-al onoreî frâu; 
Ba rostind cuvinte grele 
Ca acestea Га şi rupt. 

Nu mi-e greii, vădându-ţî capul 
Fără minte, dar mă dore 
Vădând cum degenereză 
Al meu sânge 'n trupul tău. 

Voia mea era: ca fraţii 
Pe surori să le susţină; 
Dar ca bine-cuvântarea 
Tuturor să mă urmeze 
Şi 'n mormânt, ordon acuma: 
Ascultaţi ce vă ordon: 

Nu vreu să te las lipsită, — 
Decă eşcî, cum dicî, săracă, — 
Sânge nobil aî, Uraca, 
Dar cunosc eu genul tău. 
Decî cetatea mea Zamora 
Ţî-o testez. E 'npopulată 
Şi 'ntărită. în aceea 
Bravi bărbaţi te-or apăra, 
Şi-ţi vor arăta onorea 
De' care-eî te vor constrînge 
Ca aminte să-ţî aduci. 
De şi soru-ta maî mică 
Nu m'a supărat cu cereri, 
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Cum tî-am dat Zamora ţie 
Dau ţinutul Того eî. 

Asta-e voia mea din urmă, 
Si de va gândi vre-unul 
Dintre fraţî, să ve răpâscă 

Moştenirea, să-1 ajungă 
Cel maî greu blăstem al meii!" 

Toţî la aste vorbe dise: 
„Amin! mortea să-1 ajungă 
Şi blăstemul pe acela 

Ce sora-şî va despoia!" 
Don Garzia, Don Alfonso 
Dise „amin;" dar Don Sancho, 
Singur el din adunare 
La regescul pat tăcu. 

V i e ţ a popo: 
de Oreste 

—• Veţî fi şciind şi d-vostră, că de când am dat în 
tone să mergem tot pe la Paris şi Berlin am uitat chiar 
ce suntem. Dar me rog să nu rîdeţî, că-cî am tot drep
tul. Poftim de vedeţî: 

Am audit că pe la Paris se pote învăţa ceea, ce 'n 
ţera nostră n'am putut. Deu! trebue să fiă mare minune 
pe-acolo. En să mergem şi noî, pote ne vom pricopsi 
în cât-va. — 

Ecă suntem întrensul. Şi apoî ce gândiţi, învăţăm 
ceva ? — Nicî cât e negru sub unghie! Şi de ce ? — că-cî 
noî nu ne cunoşcem încă, cine suntem. Am drept? — 
Aşa mi se pare; — că-cî, en uitaţi-ve: 

După ce am înveţat tot pe franţuzeşce, ne-am întors 
înapoi la culmea părintescă. Când am ajuns în ţâră, ni 
s'a părut că sorele ne răsare în spate şi nu ne pricepeam 
de ce-î aşa. — Ecă! n'am înveţat destul? Dar tot am în
veţat şi noî ceva, ce ţeranul român nu pote să înveţe, sciţi, 
cu una cu doue: am înveţat a goli pungile părinţilor şi aî 
aduce la sapă de lemn. — Ecă! nu seim, cât ne trebue? — 

V'am spus c'am înveţat tot franţuzeşce şi am uitat 
limba nostră, sciţi cum o numim noî, ceî ce-am âmblat pe 
la Paris, — limba barbară — şi la ce maî trebue s'o şcim ? 
bine că şcim franţuzeşce, şi ne-am întors maî b . . . . de
cât ne-am dus. 

Seim vorbi franţuzeşce, seim scrie franţuzeşce si maî 
şcim ceva, —• şcim şi iubi, dar tot franţuzeşce. — Suntem 
omenî tot de ceî înveţaţî, carii puşcă 'n lună. 

Dar de când am venit înapoi în ţeră, nu ne prea 
merge cam bine. Şi de ce ? — Pentru că deu! pentru că, 
cum v'am spus nu şcim româneşce. Şi dec'am vedut şi 
vedut că nu merge de fel, ne-am dat şi noî să vorbim ro
mâneşce : adică cultivăm limba română de mama focului. 
Şciă că ne-ţî întreba cum o cersălăm, eră noî răspundem: 
unde nu şcim româneşce o cârpim cu petece franţuzeşti; 
eră de când am înveţat niţel şi latineşce, o văpsim şi cu 
colore de soiul acesta. 

— Aşa deu! er pe când ceialalţî cârpia astfel, cum 
puteau, eu unul am vedut că-î rău şi m'am dat de-o parte, 
mergând din când în când pe la copila luî moş Nichifor 
şi, şciţî ce-am aflat, eu acolo? — am aflat ceea, ce n'am 
putut găsi prin ţera franţuzului •— am aflat cine sunt şi 
ce trebue să fac, ca să-mi mârgă bine 'n ţâra mea, eu 
adică am găsit lecui pentru rana inimeî mele, că-cî de când 
m'am fost dus prin ţări străine, nu maî aveam inimă ca 
ceialalţî, cariî n'au vedut lumea. 

Aicî am găsit legile trecutului; am găsit eroii nemu-
luî meu, cariî zac uitaţi şi de poeţii noştri; am găsit iero-
glife, încă maî ceva decât în India, şî-am mai găsit, găsit, 
limbuţă mea, ca să pot mesteca cu gura şi să me pricâpă 
ceî de-un nem cu mine; le-am găsit moravurile lor, le-am 
găsit cugetările lor cele înalte si în urmă am maî găsit si Vl_ ' 

:ului român 
Dlujanschi. 

costumele lor, care-mî şed maî de hai, decât flendurele 
cele nemţeşti şi franţuzeşcî. 

Dar să nu gândiţi, c'am aflat numai atâta, am maî 
aflat ceva, ce voiu arăta şi d-vdstre şi mă-ţî vorbi, cum 
îţî vrea. — Am aflat, ce-au făcut moşii mei; am aflat, cum 
dice Românul din fluer ca să se maî iee, când pârdalnica 
cea de dragoste-1 munceşce amar. Şi cum nu Га munci, 
când în ţera Românului sunt atâtea dine de cele ce nu-ţî 
dau pace şi-ţi încurcă cărările tot cu desmerdările, — dar 
nu fiă-câruia, ci numai celuia, pe care-1 cunosc, adică nu
mai Românului. — 

Aceste dine ale Românilor au un vers atât de dulce, 
încât de dorul luî tot după ele te-aî duce. — Şciu a-ţî 
cânta de dor şi de jale, de timpul vechiu şi de cel nou, — 
şciu a-ţî cânta după cum îţî pofteşce inima. — 

' La densele am înveţat a iubi româneşce şi-am alun
gat iubirea franţuzescă din inima mea. — 

Acuma, după ce v'am spus ce-am înveţat la poporul 
român, vă voiu arăta şi D-vostră să vedeţî iubirea româ
nescă şi viersul cântecelor, său al poesieî, cum le numesc 
ceî cu capul mare. 

Lucrul meu se va împărţi în două părţi: în iubirea 
românescă şi poesia românescă. 

Partea întâia 
I u b i r e a r o m â n e s c ă . 

a) Cum se dau Românii 'n dragoste. 

Românul nu se prea făleşce cu cântecul său, ce ca 
densul altul n'aî găsi măcar să umbli şi cu opinci de fier, 
ci el se făleşce maî mult, când a pus ochiul pe o copilită, 
sciţi de cele, care, când o vedî, îtî dă ca un cuţit în inimă 
şi nu şciî ce-ţî face de nu-ţî dă pace; şi te face să umbliî 
şuchet după densa. 

Ecă cum se mândreşce Românul, când a pus ochiul, 
şciţî, pe care-î place: 

„ O ! seraciî Români târî, 
P ice lumea că-s t â lha r i ; 
Nu-s tâ lhar i de boi, de caî, 
Ci-s tâ lhar i de fete mar î ! — ' ) 

Pe când e Românul cam de douî-spre-dece ani, el şi 
începe a trage cu coda ochiului pe la copile. Şi cum n'a 
trage, decă-1 rode nu ştiri ce la inimioră şi nu-î dă pace, 
nu se astâmpără până ce nu-1 face cu voe fără de voe să 
se uite şi el pe la salbele copilelor. De la salbe îl îm
pinge păcatul de se uită şi pe la sprîncene, şciţî, care-s 
trase ca cu condeiul; se maî uită şi pe la buze şi capătă 
chef să le sărute. Cheful nu-î dă pace; eră el îî dice frâţeşce:. 

, ,Rabdă, rabdă sufletele 
Pân ' îî pr inde la p u t e r e ! " — 

') Din colecţiunea au toru lu i . 



dar ce folos! decă nu vrea să-1 asculte; e şi el nătâng, nu 
se 'nvoeşce aşa cu una cu doue. 

Ce să facă Românul, ca dor ar scăpa de densul. 
I-ar da, săracul, ce numaî ar avea. Şi şciţî, ce-î dă? îî 
dă inima, adică, el decă vede că nu-î încătrău, tace şi 
rabdă, doră î-ar veni şi luî odată timpul, seu cum dice 
cela: i-a veni şi luî apa la moră. Dar se înşelă mereu, 
că-cî inima luî e prea mică, de-a cuprinde tote şi ea bîeta 
se răneşce şi-o dore şi pe densa, că-î carne şi ea, er nu 
ciolan. Acum ce să facă Românul nostru, când pârdalnica 
de dragoste nu-î prea dă pace. El se iea cu cântecul, 
care-î spune din ce se face dragostea: 

„Flor ic ică treî gânace 
Dragostea din ce se face? 
— Nicî din mere , nicî din pere , 
Ci din ochi şi din sprîncene 
Şi din buze subţirele 
Mânca-ţ i-a-ş lele din e l e ! " 1 ) 

De când dă dorul peste Românul nostru, el parcă-î 
bătut cu leucă. Nu-î pasă de nimica, fiă ce-a fi, el habar 
n'are; cine-î ca densul? Dar Domne mult îî maî strică 
pârdalnica cea de dragoste. Ecă cum se cântă Românul 
când Га apucat dorul: 

„ F r u n d ă verde , soldî de peşce 
Vai de cela ce iubeşce 
Nicî nu more , nicî trăeşce 
Numaî cât se necăjeşce, 
Se bate cu gânduri le 
Ca apa cu malur i l e" ' 1 ) 

Nu-î lucru curat, când se legă de unul pârdalnica cea 
de dragoste. Dar decă î-a pus odată căpăstrul, cam greu pote 
scăpa. Şi apoî cine-î pune Românului căpăstrul dorului? 

— Ce atâta întrebare? să dăm de-a dreptul: Român-
cuţa cea sprintenă şi vioie, care şi pe străini îî bagă 'n 
bole, dar pe Români? — 

Ca să ne fiă maî uşor a arăta dorul Românului să 
luăm numaî un păunaş, după care mor fetele de dor şi 
să-1 urmărim din pas în pas, ca să vedem cum şî-a alege 
păsăroiul pe bujorul inimeî sale. 

Dumineca e diua, când maî scapă Românul de greu
tăţile săptămânii şi uită de tote, câte-1 împresoră. Cu dor 
aşteptă Românii diua de Duminecă seu vre-o sărbătore ca 
să se maî iee. Tinerii fac joc şi petreceri, şciţî că eî cam 
iubesc lucruri de aceste şi apoî doră la joc întâlnesc eî di
nele din poveste, care le stîng pojarul inimeî lor? — 

Ecă! şi Dumineca-î pe-aice! Feciorii se gătesc, dar 
nicî fetele nu stau baltă. Se împodobesc şi ele cu flori 
ca să fiă ceva maî mândre, de cum sunt. 

Când fac feciorii joc, pun mână dela mână ca să aibă 
pentru scripcarî seu cimpoer; — fetele nu plătesc nimic. 
Jocul se face totdeuna după amedî. 

„ T o t e fetele s 'adună 
Cu flăcăii d ' impreună, 
Jocă, sar, de nebunesc 
Când în horă se ' n v e r t e s c ! " 3 ) 

Jocul se începe totdeuna cu h o r a seu cum îî dic şi 
m o l d o v e n e s c a. Feciorii-şî ieu sufletele lor şi 'ncep a 
juca. Să-i lăsăm să joce 'n pace şi să căutăm pe Româ-
naşul nostru. — 

Şi el e pe-aicî. Uită-te colo! ce păunaş cilibiă; de 
abia-î răsare puf de musteciore şi el îşî caută pe aceea, 

') Din colecţiunea au toru lu i . l ) T o t de-acolo. 3 ) T o t de-acolo. 

ce-o doreşce inima luî. Se uită la del, se uită la vale, 
ca şi când n'ar afla-o. El o cunoşce prea bine, numaî nu 
vrea s'o chîăme deodată la joc, ca nu cumva să-1 grăescă 
lumea. După ce s'a uitat aşa, îşî iea inima în dinţi şi 
merge la densa. Apoî se dă la vorbă, maî rîde câte-o 
lecâ, maî priveşce la dânsa şi ea la dânsul, destul, eî se 
cunosc de maî nainte, dar nu vreu sa pricepă lumea ce 
aii în sînul lor. — 

Pe când stau eî aşa, ceilalţi tineri jocă de perit. 
Pulberea se rădică 'n nouri. Tinărul nostru încă-şî iea pe 
bujorul său şi se aruncă în mijlocul jocului. — Aicî e de 
însemnat, că feciorii încep a juca abia când sunt în verstă 
de şepte-spre-dece anî, adică pe când se trezeşce 'n eî 
simţul de-a se cunoşce pe sine şi la ce sunt chîămaţî; fe
tele însă încep ceva maî de timpuriu. 

Pe când se învârtesc aşa, numaî ce audî pe tinărul 
nostru cântând cu o voce după cum i-a dat-o cel de sus: 

„ F r u n d ă verde soldî de peşce 
Va i ! de cela ce iubeşce 
Nicî nu more nicî trăeşce 
Numai cât se necăjeşce !" ' ) 

— Vedeţi cum simţeşce? adică el vrea s'arăte că 
şcie iubi. — Dar nicî ea nu tace, ci-î răspunde: 

„Şciî tu dragă, or i nu şeii ? 
Când eram noî douî copiî ? 
Cum şedeam pe pajişte 
Şi vorbiam de d r a g o s t e ! " 1 ) 

Na! apoî ce maî voiţi? ea spune verde că se şcie 
maî de mult cu tinărul Gheorghe. I-am pus numele Gheorghe, 
ca să, aibă si el un nume ca totî ceî botezaţi. 

E spre seră. Sorele salută pe muritori şi merge la 
curţile sale să se odihnescă de lucrul dileî. — Zefirii adie 
şi aduc pe aripile lor parfumul răpit din sînul florilor, îm-
prăşciindu-1 pe sînul altor flori maî mândre, a cărora să
rutări răpesc Feţî-frumoşiî cu părul de aur. Şciţî e cam 
greii, ca unul de pe la oraşe să se potă înfrupta cu un 
sărutat dela o copilă dela sat. Ea nu atinge cu buzele sale 
de carmin pe ale nimăruî decă nu simte inima sa acestea: 

, ,Dis-a mama cătră mine, 
Să nu dau gură la n i m e ; 
Dară dracul pote face, 
Să nu dau la cine-mi place ! ' - s ) 

Dar să vedeţi pe flăcău, cum se găteşce de-a săruta 
fata! El apucă mâneca cămeşeî şi se şterge pe la gură — 
şciţî ca să fiă curat, ceea ce însemneză că sărutarea luî 
nu e o profanare pentru copilă. Apoî îşî răsuceşce mus
taţa şi se păuneşce mândru pe lângă ea până ce î-a furat 
o sărutare. Dar de multe ori o păţeşce; că-cî pentr'o să
rutare trebue să umble şî-o săptămână cu obrazul umflat. 
Când ar fi aşa şi pe la oraşe, apoî (leu! mulţi ar maî 
umbla legaţi pe sub fălci. 

Acuma, decă am venit cu vorba până la atâta, apoî 
veţî şei, că flăcăii români iubesc maî mult pe-o fată, ce-î 
înnaltă, subţirică, cu trupşorul mlădios, decât pe cele pitice. 
Ecă cum spun eî: 

„Dragă mi-î leliţa naltă, 
Că-mi dă gu ră peste p o r t ă ; 
Dar leliţa mititea 
Sare gardul şî-o propea 

Şi se fură 
De-mî dă g u r ă ! " — 4 ) 

' ) Din colecţiunea autorulu i . г ) T o t de-acolo. a ) To t de-acolo. 
••) T o t de-acolo. 
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Dar gândiţi, că fetele române oferă amorul lor flă
cărui laş? Nu! că-cî âtă: 

„Decât şanta c 'un mişel 
Maî b ine c'un voinicel ; 
Voinicul are noroc 
Şi cu densul trecî prin foc. 

Decât pâne cu h e m e u 
Şi s'o mâne c'un meteleu, 
Maî bine-oiu mânca pogace 
Cu voinicul care-mî place. ' ) 

Acum, decă şcim cum se dau Românii 'n dragoste, îî 
vom petrece maî departe. Dar să nu uităm! hai să-1 pe
trecem pe Gheorghe cu draga sa. — 

L'am lăsat pe când amurgia. Jocul se sparse şi fiă-
care flăcău luând pe drăguţa sa o petrece spre gazdă2). 
— Ajungând aicî maî vorbesc ceva — ce vorbesc, acesta 
pote o şciţî şi D-vostră — sciţi cum sunt ceî tineri, cari 
gândesc, că câte ciore sbdră, tote se mănâncă. Apoî se 
vorbesc unde au să se 'ntâlnescă şi pe la ce timp. Şi la 
urma urmei se despărţesc c'un sărutat. — 

Acuma, tinerii noştri nu-şî maî ieu gândul unul dela 
altul. Numaî ce audî pe Gheorghe: 

' ) Din colecţiunea autorulu i . 
") Poporu l român dice în loc d e : „eu m e r g acasă" = eu merg 

la gazdă pr in care ara tă că eî sunt peregrini pe acest păment . 

„ F r u n d ă verde, erba creşce 
Dorul leleî me topeşce ; 
F r u n d ă verde, erba 'nspicâ 
Dorul leleî reu me s t r ică ; 
Ventul suflă, erba scolă, 
Dorul leleî me o m o r a ; 
Ventul suflă, erba culcă 
Doru l leleî me u s u c ă . " " ) 

Deu! are drept bietul Gheorghe. Dar să nu gândiţi, 
că numaî el boleşce, ci şi frumosă Ilena, adică draga luî 
— să me ertaţî c'am botezat-o astfel, şciţî î-am pus nu
mele ca la o ţărancă, nu ca pe la D-vdstră pe la târg. 
în caletoriele mele prin ţerile române am avut ce audi în 
România Ia nume greceşti seu grecite având nişce codiţe 
ca: lake, ake, kake, spre esemplu: Dumitru = Dumitra к e 
ş. a. Dar să audiţî cele femeieşcî. — Tote-s tot de cele 
franţuzeşti; ce-aî să faci, decă-î moda aşa. în Transilvania 
am audit: Jancsi, Jani; pe semne-1 bajocuresc pe Ion al 
nostru aşa ?! Ba! să nu uit, am audit la pruncî români nu
mele de Arpâd, pe care mi l'am însemnat; dar de aşî 
şei câte am uitat. Nume adeverat româneşcî am audit pe 
la copilele din clasa inteligentă şi pe care le şi cunosc, 
înse D-lor nu trebue să me cunoscă, ca nu cum-va să dică 
că le dau peste nas. — Dar destul. — 

' ) Din colecţiunea autorulu i . 

(Va u r m a . ) 

Cruţarea. 

4 

I I Ohicînuirea de a cruţa. 
( P i n e ) . 

Se află un pasagiu mişcător în „Visiunea luî Mirza" 
a luî Addison, în care se asâmănă vieţa cu trecerea peste 
un pod cu o sută de arcade. Un nour negru acopere 
amândouă capetele podului. 

La începutul luî sunt ascunse gropi una lângă alta, 
prin care dispar masse de omeni, îndată ce au pus picio
rul pe pod. Aceste gropi se împucineză cu cât se apropia 
cine-va de mijlocul podului, până când numaî puţini omeni 
ajung dincolo de mijloc, şi după ce şi aceştia au cădut în 
cursă, remâne podul deşert la capetul de dincolo. Acesta 
descriere a luî Addison corespunde observărilor, care s'au 
făcut în privinţa duratei vieţii omeneşcî. 

Astfel s'a statorit, că dintre o sută de miî de omeni, 
cariî s'au născut în vieţa acesta, un pătrar mor înainte de 
a fi ajuns al cincelea an, er jumătate înainte de a fi atins 
anul al cincî-decelea. O mie o sută din aceia ating al 
90-lea an. Şese-spre-dece trăesc până la o sută, şi numai 
doue persone din acea sută de mii ajung — ca cele din 
urmă bărci ale unuî tren nenumărat — înaintata şi ne-
putinciosa verstă de 150 de anî. 

Două lucruri sunt forte bătătore la ochi: nesiguranţa 
cu raport la ora morţii singuraticilor, şi de altă parte re
gularitatea şi constanţa împregiurărilor, care influinţeză 
peste tot asupra duratei vieţii omeneşcî. Prin un mare 
număr de observări asupra vieţii omeneşcî şi a duratei sale 
s'a demonstrat, că viaţa tuturor persanelor născute în En-
glitera luată peste tot nu dureză maî mult de 45 de anî. 

Observări tot aşa de estinse s'au făcut în privinţa 
numărului persanelor de diferite verste, care mor în tot 
anul. Legea probabilităţii se naşce totdâuna din numărul 

esperimentelor. Pe astfel de observări îşî baseză registra
torul apreciările mortalităţii cu privire la orî-ce perioda a 
vieţii. Registratorul ne spune, că a fost condus de legile 
mortalităţii. Dar întâmplările trebue să se repeteze forte 
regulat, pentru a îndreptăţi pe registrator să dică: morta
litatea urmeză unor legi. Şi totuşi este aşa. 

într'adevăr, maî s'ar părea, că în lume nu esistă 
ceea ce se numeşce hazard. Omul trăeşce şi more după 
o lege. O vrabie, ce cade de pe casă, se supune uneî 
legî. Ba, sunt lucruri în întâmplările ordinare ale vieţii, 
despre care ar crede cine-va că sunt numaî resultatul ha
zardului, dar despre care s'a statorit, că sunt de o acura
teţa remarcabilă, decă le considerăm în massă. Astfel s. e. 
numărul epistolelor, care se predau Ia poştă fără adresă, 
numărul epistolelor cu adresă falsă, numărul celor cu banî, 
al celor fără timbru, remâne în tot anul cam în acelaşi 
raport cu numărul epistolelor puse pe poştă. 

Este dar datoria omului, să înveţe a pricepe legile 
sănătăţii şi a se pregăti în contra urmărilor lor s. e. în 
cas de bole, nenorociri şi morte fără vreme. Noî nu pu
tem scăpa de urmările uneî călcări a legilor naturale, deşi 
pote am avut intenţiunî bune. Trebuia să fi făcut bine. 
Creatorul nu-şî schimbă legile sale, pentru a le acomoda 
neşciinţeî nostre. El ne-a dat minte, ca să le înţelegem 
şi să putem lucra după ele; altfel trebue să le purtăm 
urmările în durere şi supărare neîncungiurată. 

Adesea audim rădicându-se strigarea: „Nu voeşce 
nimeni să ne ajute?" Este un strigăt fără curagiu, fără 
speranţă. Este de multe orî un strigăt de o vulgaritate 
revoltătore, maî cu semă decă vine dela omeni, care şî-ar 
putea ajuta singuri forte uşor cu puţină cumpătare, abne-
gare de sine şi cruţare. 

J 
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Mulţi omenî trebue încă să înveţe, că virtutea, ştiinţa, 
libertatea şi prosperarea trebue să isvorască dela eî. Le
gislatura pote face forte puţin pentru eî: ea nu-î pote face 
solidî, cu minte şi prosperătorî. Căuşele fundamentale ale 
miserieî celor maî mulţi omenî îşî au originea în locuri 
forte depărtate de hotărîrile tuturor parlamentelor. 

Risipitorul rîde de legislatură. Beţivul i se împotri-
veşce şi-şî arogă dreptul să se dispenseze de prevedere 
şi abnegare de sine — şi apoî, când ajunge în miseriă, 
pune vina pe alţii. Demagogii, carii adună massele împre-
giurul lor, îşî greşesc scopul, când în loc de a îndemna 
pe ascultătorii îmbulziţi să se obicînuescă la îndestulire, 
cumpătare şi cultură proprie, îî încurageză să rămână pe 
lângă strigătul: „Nimeni nu voeşce să ne ajute!" 

Audind acel strigăt îţi vine rău. El arată o necu-
noşcinţă grosieră a primelor elemente ale bunei stări ome
neşti. Ajutorul zace în omenî însuşi. Eî s'au născut pentru 
a-şî ajuta singuri şi a se rădica singuri. Eî trebue să-şî 
efectueze singuri scăparea. Ceî maî săraci omeni au fă-
cut-o, de ce n'ar face-o fiă-care ? Omul brav, zelos, învinge 
totdeuna. 

Numărul lucrătorilor bine plătiţi, carii ar putea uşor 
cruţa şi pune la o parte pentru a-şî înălţa bună-starea 
morală, stima şi neatârnarea, s'a înmulţit destul de tare 
în timpul nostru. Dar eî sunt neprecugetaţî şi risipitori 
într'un grad atât de mare, încât nu numaî îşî nimicesc 
fericirea personală şi bună-starea casnică, dar strică şi 
societăţii, din care formeză o parte însemnată. 

în „timpuri bune," îşî risipesc câştigul cu uşurinţă 
de minte, er când sosesc „dilele negre," stau în miseriă 
până în gât. Eî nu întrebuinţeză banii, ci abuseză de eî, 
şi în loc de a se îngriji pentru bătrâneţe şi pentru tre
buinţele uneî familii crescânde, nutresc nebuniile, escesurile 
şi viţiul. Să nu dică cine-va, că esagerâm. Duceţi-vă în 
orî-ce ţinut şi convingeţi-vă, ce de bani întră în cârcîmă, 
şi cât de puţini în cassa de păstrare. 

„Timpurile priinciose" sunt adesea cele maî puţin 
priinciose. Toţi omenii au mult de lucru, bărbaţii, femeile, 
copiii capătă salare mari, toţî par maî bogaţi şi maî feri
ciţi. Dar pentru aceea toţî aceşti omeni nu se fac nicî 
maî cu minte nici maî buni, nu resistă maî mult bol
durilor sensuale, nu sunt maî religioşi şi nu trăesc 
pentru alte scopuri, decât pentru a-şî satisface poftele 
dobitoceşcî. 

Decă esaminăm maî de aprope acesta prosperare 
aparentă, vom găsi, că cheltuelile s'au înmulţit în tote 
direcţiunile. Se cer lefuri maî marî, şi decă se capătă, 
aceste lefuri se cheltuesc tot atât de iute, cum s'au 
câştigat. Se desvoltă obiceiurile necumpătării, şi decă 
s'au desvoltat se conservă. înmulţirea salarului, în loc 
de a se depune la păstrare, se bea în cele maî multe 
caşuri. 

Astfel uneî populaţiunî neprecugetate şi uşore de 
minte nu-î foloseşce nicî o prosperare. Deore-ce omenii 
nu se gândesc la viitor şi nu fac economii, vor fi alterna
tiv „flămândî şi sătuî de crapă." Totdeuna după timpuri 
bune în negoţ şi industrie, vine stagnarea, şi atuncî risi
pitorii nu se vor putea mângăiea cu ideia, că ce ar fi 

putut cruţa, decă s'ar fi gândit că „timpurile bune" nu 
vor ţinea în veci. 

Decă destinaţiunea principală a omului ar fi să fa
brice diferite producte, să cumpere pe o piaţă ieftină şi 
să vîndă pe una scumpă, să crescă vite şi să cultive pă
mântul, decă omul ar trăi numaî pentru profitul de bani, 
pe care, după împregiurărî, î-ar cheltui seu î-ar acumula; 
atuncî am putea să ne gratulăm la bună-starea nostră ma
terială. Dar ore acesta este chiămarea principală a omu
lui? Pe lângă organe musculose n'are el şi facultăţi, aple
cări şi simpatii spirituale? Ore spiritul şi inima sa n'au 
ore-care pretensiunî, ca gura şi spatele: N'are el şi un 
suflet, precum are un stomach? Şi „prosperarea" luî să 
nu cuprindă îmbunătăţirea fiinţei sale morale şi intelec
tuale, ca şi a oselor sale şi a muşchilor săi? 

Banii singuri nu sunt semnul prosperăriî. Natura 
unuî om pote rămânea tot aceeşî, ba pote să se răutăţescă, 
pe când el îşî îndoeşce cheltuelile seu adaogă în fiă-care 
an procent de procent la ceea-ce a cruţat. Tot aşa se 
întâmplă la massa cea mare. Creşcerea câştigului său îî 
dă maî multe mijloce pentru a-şî îndestuli poftele dobito
ceşcî, decă caracterul nu ţine pasul cu progresele fisice. 
îndoiţi câştigul unuî lucrător necultivat într'un timp, când 
merg afacerile bine, şi care va fi resultatul ? Pur şi sim
plu: îî procuraţi numaî mijlocele, de a mânca şi a bea 
maî mult! Aşadar prin acea stare a lucrului nicî măcar 
bună-starea materială a poporului nu se asigură, acea bună
stare, pe care economiştii o numesc, „bună-stare naţională." 
Până când dară se ignoreză elementele morale ale cesţiu-
neî, o astfel de bună-stare produce maî mult resultate 
rele decât bune. Numaî ştiinţa şi virtutea pot împrumuta 
demnitatea vieţii unuî om, şi creşcerea acestor însuşiri 
într'o naţiune sunt singurele semne ale prosperăriî reale. 

Un preot din Sudul Englitereî scrise odată episcopu
lui din Manchester o epistolă, în care-şî esprima bucuria, 
pentru că s'au înmulţit salarele lucrătorilor agricultori, dar 
se plângea „că singura urmare a acestei înmulţiri a fost 
o ma î m a r e c o n s u m a r e de b e r e . Decă acesta ar fi 
folosul buneî-stărî, atuncî n'am putea-o numi o bine-cuvân-
tare, pentru care am fi îndreptăţiţi să mulţămim luî dum
nedeu. Adevărata prosperare a naţiuneî nu constă în aceea, 
că a câştigat avere — deşi averea e de lipsă pentru pro
sperare — ci că a câştigat virtute, şi că bunătăţile lumeî 
pământeşti s'au împărţit maî egal." 

Făcând aceste observări, suntem departe de a încu-
ragea avariţia, că-cî urîm din tot sufletul pe omul sgârcit 
şi lacom de bani. Tot ce vrem este, ca omul să se îngri
jescă pentru viitor — ca în timpuri bune să pună la o 
parte pentru dile negre, care vor urma neapărat. —• Să 
pună o provisiune de economii ca un zăgaz în contra lipsei, 
să-şî asigureze un mic fond, care-î va procura stima pro
pria, tihna personală, şi va contribui la bună-starea sa 
socială. Cruţarea nu stă în nicî o legătură cu avariţia, 
cu uşura, cu lăcomia seu cu egoismul. Ea este chiar 
contrarul acelor inclinărî urîte. Ea însemneză economie, 
care are de scop, să procure neatârnarea respectivului. 
Cruţarea cere să usezî dar să nu abusezî de bani — să-î 
câştigi onest şi să-î întrebuinţezi economice. — 



O revedere 
d u p ă 0. С. Waldau. 

Trecu t - au mulţ î anî de juneţe, 
De când noî douî ne-am despărţ i t . 
Ce palide-s a nostre feţe! 
Val, peru- ţ î blond a ' ncă run ţ i t ! 
De ce privirea-ţ l în jos cată? 
Ara tă -mî ochiî-ţî visători . 
Ah, s t r inge-mî mâna înc 'odată * 
Precum făceaî adeseor i ! 
Da, lasă ochii tel a-ml s p u n e ; 
De ce taci, de ce tu pâleşcî. 

Ce, n'al avut tu dile bune ? 
De dor aşa albită eşcî? 
T u plângi? De ce, de ce plângi o re? 
A, şciu acum . . . . dar prea târdiu . . . . 
Versare-aş î tr iste lăcr imiore , 
De când durerea ta o şciu. 
Adio, flore bălaidrâ, 
Când inima-ţî plânge de dor, 
Gândeşce la odinioră, 
La mine, la al meu a m o r ! 

_ I. P. 

Un "bărbat i n g e n i o s . 
Novelă 

de Mihail Nicolescu-Nucă. 
( F i n e . ) 

Să lăsăm pentru un moment pe d-nul Catastiv, mo
şierul, a-şî purta cugetările aiurea; a-şî duce turburarea şi 
amărăciunea inimeî sale acolo, unde-şî ducea paşii şi capul, 
şi să întrăm la d-na Olimpia, pentru a-î face cunoştinţa. 

Olimpia Catastiv era o femeia forte frumosă, am 
spus-o de maî multe orî. Obrazul eî fraged nu era lipsit 
de distincţiune. Perul seu negru, ca abanosul, atârna în 
bucle dese şi grele pe umeriî eî rotundî şi superbi. Talia 
o avea delicată, flecsibilă şi mijlocia. Ochiul eî negru, ca 
mura, sigur şi clar avea o strălucire pătrundătore; nişce 
gene lungi, dese şi putin resfrânte, îl umbriau si lăsau să 
filtreze printre densele nişce rade pline de farmec. Gura 
eî rosă, mică, întredeschisă de un suris înebunitor, espunea 
vedereî doue şiruri de dinţi albi ca zăpada. Gâtul eî de 
un desemn din cele maî suave, era umbrit de o bărbie 
rumenă, mole ca bumbacul. Peptul cam prea bogat şi ro
tund escita sensualismul. Mâna de fetiţă, cu degete sub
ţiri, lungi şi diafane. Gamba deliciosă; piciorul de copil. 

Acesta este portretul Olimpiei Catastiv. 
Ea era crescută în lues. Părinţii săi, omeni cu marî 

mijloce, îî daserâ educaţiunea într'un pensionat ales. 
Aci Olimpia înveţâ multe lucruri bune, frumose şi folosi
tore : maî multe limbi, pianul, desemnul, danţul şi . . . 
fatalminte, amorul. 

De mititică îî plăcură carmeniî acestui simţămînt. 
Fantasia eî puerilă era aprinsă de chipuri nebune. 
Până a nu se mărita avuse câte-va intrigi de pension 

cu micii lionî cariî frecventeză T i r e p l i c u l , P h o e n i x u l , 
b u l e v a r d u l şi C a z i n u l Raly . Dar ştrengarii noştriî, 
cărora deabia le mija mustaţa, erau prea sceptici pentru 
a întreţine un platonism îndelungat. Olimpia fu destul de 
prudentă pentru a nu pune mult temeiu pe declamaţiunile 
lor viclene, pe suspinurile lor prefăcute, pe lacrămile lor 
de crocodil. — Curend după aceea părinţii eî o legară 
de sortea luî Catastiv. 

Ca să-şî urmeze drumul, pe care i Га însemnat na
tura, ea iubi pe Marinache, după care se măritase din 
puţin amor. I se urî şi cu densul. Imaginaţiunea eî în-
tărîtată plăsmuia intrigi variate. Preocupaţiunea eî unică 
era să placă, să petrecă într'o vieţă de lues şi de intrigi. 
Ea voia să o iubescă totî bărbaţii, er densa să se îmbete 
de lacrimile lor, să rîdă de declaratiunile lor ridicule. 

Etă urmările creşcereî în pensionate, când înclinările 
sunt dela natură rele. 

Etă de ce nu-şî maî iubia ea bărbatul 
îndată după eliberarea Marghioleî, Olimpia alerga 

înaintea eî, o apuca cu viociune de mână şi cu o voce 
precipitată: 

— „Ca-aî făcut tu atât timp?" întreba ea cu vehe
menţă „ce-aî făcut la bărbatul meu?" 

Marghiola, astfel interpelată, îşî pierdu cumpătul şi 
cu o voce nesigură: 

— „Nimic, coconită," răspunse ea. 
— „Cum, ce fel? nimic;" striga stăpâna casei, „spune, 

te dau atară." 
— „Dumnedeul meu, stăpână," reîncepu servitorea 

intimidată, „dar etă . . . ascultă-mă . . . " 
— „Tot, tot, vreiî să şciu tot; nu ascunde nimic," 

dise Olimpia sguduind cu violenţă mâna fetei sale din casă. 
Acesta istorisi tote cele ce se întâmplaseră cu un 

moment maî nainte în camera luî Marinache. 
— „Marghiolo," chiămâ pe acela-şî timbru vocea luî 

Catastiv săra şi a doua di diminăţa, şi scena, pe care o 
şcim, se repeta. 

Olimpia deveni furiosă. 
Ea vedea jucându-se o comedia vulgară. O femeia 

delicată ar fi despreţuit pe bărbatul şeii. Sensuala Olim
pia cugeta altfel. 

O gelosiă înţepătore îî agita tote simţurile. 
— „Dragă Marinache," dise ea cu cel maî dulce 

timbru al melodioseî sale vocî, „m'a înebunit devoloica 
asta de Marghiola! Este o desmăţată, o leneşă, răspunde, 
e rea. S'o dăm afară." 

•— „S'o dăm, nevastă," răspunse Marinache cu vocea 
liniştită si distrasă. 

1 5 

Sărmana Marghiola, mesagera fidelă, confidenta pre-
ţiosă a d-neî, fu înlocuită cu Ana. Ana cu Frosa, Frosa 
cu Smaranda, cu Iona, Măria, Florea şi cu o altă, cu care 
moşierul Catastiv repeta aceeşî scenă singulară şi grotescă. 

Olimpia înnebunia. 
Marinache avea tot acelea-şî îngrijiri pentru densa. 
Olimpia începu a ceda, adversarul eî triumfa. 
— „învinsă," îşî dise în fine nevasta luî Marinache 

Catastiv. „Acest om mî-a furat inima. El mă va face 
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fidelă, docilă, maî fidelă chiar decât prima nostră mamă, 
dela care am moştenit tote însuşirile secsuluî nostru." — 

— „Scumpă Olimpia! scumpă nevestică!" esclamă băr
batul eî, „ totă acesta populaţiune de servitore m'a plictisit." 

Olimpia îşî muşca buzele şi nu respunse. 
Apoî după o scurtă pausă: 
— „A găsit arma cu care să me combată," îşî dise 

ea. „O! cât e de reu să se lupte cine-va cu astfel de 
omenî. Eî sunt bravî, cine-va trebue să-î iubescă. Nu 
se retrag din naintea nimenuî. Nu se tem de nimic. O! 
Panaghis! Panaghis, cât eşcî de pigmeu pe lângă acest 
mărinimos Marinache, pe care D-deii la legat de sortea mea." 

— „Dar tu nu dicî nimic?" relua Marinache peste 
un minut. „Ce aî? dragă nevastă? suferi?" termina el 
pricepând în fine că se făcuse stăpân pe câmpul de luptă. 

— „O! da! pentru amorul teu," dise isbucnind cu 

pasiune nevasta fericitului moşier. „Te iubesc, Marine, te 
iubesc cu un amor pe care nu l'am simţit nicî odată." 

Şi ea se arunca în braţele bărbatului eî. 
Un şir de mărgăritare picura din ochii eî. 
Pentru prima oră Olimpia suspina şi plângea înduio

şată de acel simţămînt, care legă inimile june cu legături 
de fier şi pe care numaî trebuinţele neînduplecate ale 
vieţeî le pote sfărîma şi nimici. — 

Marinache se înduioşa cu totul, lăcrima şi el; cuvin
tele i se stinseră pe buze; suspine convulsive ieşiau din 
pieptul seu umflat de fericire şi de durere. 

O lungă îmbrăţişare sigila acesta scenă patetică. 
Marinache Catastiv găsise mijlocul de a captiva şi în

dupleca orî-ce rebeliune a nevestei sale, care întâmpina acum 
în vieţa conjugală emoţiunile dulci, atât de mult căutate. 

Brăila, Marţiu 1 8 7 9 . 

Leul1). 
S c h i ţ e d i n ş c i i n ţ e l e n a t u r a l e . 

Leul e fără îndoelă r e g e l e a n i m a l e l o r . Espre-
siunea maestosă a feţii luî şi construcţiunea puternică a 
corpului îî dau dreptul la acel nume. 

Leul, care se ţine de familia pisicilor, se deosebeşce 
de celelalte pisici prin corpul seu puternic cu per scurt 
luciii de o singură colore, prin faţa lată şi ochii mici, prin 
coma desă, pe care o portă pe umeri, şi prin moţul din 
vârful codii. în moţul acesta se află ascuns un ac, pe 
care Га observat încă Aristoteles, pe când unii din natu-
raliştiî moderni au denegat esistenţa luî. 

înainte de tote coma este, care dă leului masculin 
înfăţişarea maestosă. Ea acopere gâtul şi partea anterioră 
a corpului şi serveşce spre deschilinirea diferitelor specii 
de leî. 

Dintre toţî leii, acela care are înfăţişare maî mândră 
şi maî regăsea, este l e u l b e r b e r i c (Leo barbarus; Ber-
berlowe). Că-cî el este cel maî renumit, din timpurile 
cele maî vechî, prin curagiul seu, prin îndrăsnela şi puterea 
sa, prin eroismul, nobleţă şi mărinimia sa, prin seriosita-
tea şi liniştea suverană. Capul seu se înalţă cu demnitate, 
privirea maestosă domineză, ţinuta impunătore subjugă. 

Partea anterioră a corpului este maî 'grosă decât cea 
posterioră. Capul luî gros, aprope pătrat, se prelungeşce 
într'un bot lat şi tâmpit; urechile sunt rotundite, ochii 
mijlocii, dar vioi şi focoşi, membrele îndesate şi forte pu
ternice. Un per scurt, luciu, de colore galbină roşietică 
seu brună palidă îî acopere faţa, spinarea, costele, picio
rele şi coda; ici, colo se sfârşesc perii în vârfuri negre 
seu sunt de tot negrii, şi de aci se naşce acea coloraţiune 
mestecată. Capul şi gâtul sunt împresurate de o comă 
mare şi desă constătătore din peri lungi, lucii, cariî ajung 
până la jumătatea spinării şi a castelor. La cap şi la gât, 
coma galbină palidă este mestecată cu peri negrii ca ru
gina, cariî cad cu prisosinţă cu deosebire de pe părţile 
laterale ale grumazului. Acesta este leul masculin, înalt 
de 80—90 centim., cu o lungime a corpului de 1 metru 
şi jumătate şi a codii de 80 centim. Leii de curând năs
cuţi n'au nicî coma, nicî moţ în vârful codii, ci sunt aco-

' ) Vedî B r e h m : Raubth ie re . 

periţî cu un păr lânos, suriu, cu pete negre pe la cap şi 
pe la piciore, er pe coste, pe spinare şi pe codă cu micî 
dungi negre; creştetul spinării e însemnat cu negru. încă 
în anul prim dispar petele şi dungile, în anul al douilea 
colorea fundamentală devine un galbin palid, şi în anul al 
treilea apar semnele pubertăţii. Leoica semăna maî mult 
seu maî puţin cu animalul tinăr; părul eî are aprope 
aceeşî lungime peste tot corpul. 

Decă acest leu se consideră ca o specia diferită, 
atunci patria luî e mărginită în ţările Atlasului. 

Celelalte specii: l e u l d in S e n e g a l (Leo senega-
lensis); l e u l d e l a Cap (Leo capensis); l e u l p e r s i c 
(Leo persicus) se deosebesc de leul berberic prin uşore 
schimbări în colorea şi mărimea comei. 

L e u l d in G u z e r a t , l e u l f ă r ă c o m ă , numit de 
indigeni „Oediabagh" seu cămilă-tigru (Leo googratensis), 
descris maî întâiu de S m e e, este de colore galbină roşie
tică, cu mult maî mic decât ceilalţi, şi cu o comă forte 
neînsemnată. Acesta lipsă de comă este cu atât maî fra
pantă, cu cât, după K i n g , ea nu este o urmare a influ-
inţelor climatice, deore-ce în aceleşî regiuni se găsesc şi 
leî cu comă. 

De pe timpul, când se puteau aduna şese sute de 
leî pentru luptele din arenă, regele animalelor s'a retras 
tot maî tare din naintea omului. în multe locuri, pe unde 
în timpurile vechî se aflau leî numeroşi, astădî s'au stârpit 
cu totul, seu numerul lor s'a rărit tare. 

Leul trăeşce singuratic, afară de epoca împărecheriî. 
De multe ori însă, se într'unesc şese până la opt leî în
tr'o trupă, pentru a-şî procura nutremântul. — în timpul 
împărecheriî, leul şi leoica veneză împreună. Lor le plac 
cu deosebire văile cu păduri; cu tote acestea se urcă şi 
până Ia înălţimi de 1500 metri. 

Leul îşî alege culcuşul pentru maî multe dile între 
tufe, ca în Sudan, seu între ierburi mari, ca în Sudul 
Africeî, şi nu-1 părăseşce peste di, că-cî acest animal este 
cu mult maî comod, decât celelalte pisici. Aşadar activi
tatea' luî se desvoltă numaî noptea. Numaî pe la a treia 
oră din nopte se arată leul pe lângă sate. De ordinar se 
apropia el fără sgomot pentru a-şî surprinde prada. De 
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multe orî înse urlă spre a scormoni animalele, seu tur
mele, pe care voeşce a le ataca. 

Brehm descria atacul unuî leii asupra uneî turme de 
vite în modul următor: 

„La apusul soreluî, nomadul (arab) şî-a introdus 
turma sa în sigura serîba, care este un spaţiu închis cu 
un gard înalt cam de treî metri şi gros de 1 metru, îm
pletit din crengile cele maî ghimpose ale mimoseî; acesta 
este bariera cea maî sigură, pe care o pote el forma. 
Noptea se scoboră întunecosă pe lagărul sgomotos. Oile 
sbieră după miei, vacile, deja mulse, s'au culcat. O cetă 
de câni veghiătorî stă la pază. De odată resună un lătrat 
vioiu; cânii s'au adunat într'o clipă şi năvălesc într'o di
recţiune. Se aude sgomotul uneî lupte scurte, lătrături 
furiose şi un urlet reguşit, apoî lătrat de victoria: o hienă 
se furişase împregiurul lagărului, dar fu silită de păzitorii 
fideli aî turmei să o tulâscă la fugă. Un leopard n'ar fi 
păţit-o cu mult maî bine. Sgomotul amuţesce; liniştea se 
face tot maî mare; pacea nopţii se scoboră peste lagăr. 
Nevasta şi copiii proprietarului turmei s'au retras sub un 
cort, unde au căutat şi au găsit odihna. Bărbaţii şî-au 
sferşit cele din urmă treburi şi se îndrepteză cătră aşter
nut. Rândunelele de nopte îşî îngână cântecul de pe ar-
buriî ceî maî de aprope seu îşî tîrăsc prin aer codile lor 
împănate, se apropia des de serîba şi fîşăe ca nişce spirite 
pe de-asupra turmei adurmite. De altcum totul tace. Chiar 
cânii lătrători au amuţit, dar pentru aceea nu-şî negligăză 
serviciul lor fidel. 

„De odată se pare, că pămentul se cutremură: în 
cea maî mare apropiere urlă un l e u ! Acum îşî merită el 
numele seu „ e s s e d , " adică „resculătorul"; că-cî o ade
vărată rescolă şi cea maî mare uimire se arată în serîba. 
Oile se aruncă nebune asupra gardului ghimpos, caprele 
sbieră din resputerî, vacile se grămădesc în cete confuse 
scoţend mugete de spaimă, cămila, voind să scape, cercă 
a-şî rupe legăturile, şi curagioşiî câni ce s'au luptat cu 
leopardî şi hiene, se vaetă, urlă de spaimă şi se refugiază 
sub scutul stăpânului, care singur neşciind ce să facă 
desperând de puterea sa, tremură în cortul seu. El nu 
cuteză să se opună numaî cu lancea sa unuî inimic atât 
de teribil, ci trebue să-1 lase ca să se apropie tot maî 
tare, până când ochiî seî lucitori adaogă la spaima vocii 
o nouă spaimă; trebue să lase, ca animalul răpitor să 
pună în lucrare al douilea nume arabic „ s a b a a " seu 
„sugrumătorul de turme." 

„Cu o săritură teribilă trece puternicul peste zidul 
de ghimpi, pentru a-şî alege o jertfă. O singură lovitură 
cu brânca sa teribilă ucide o vită de douî anî; fălcile luî 
puternice îî sfărîmă osul gâtului. Morăind înfundat zace 
furul pe prada sa; ochiî vioi scânteiază de triumf şi de 
lăcomie; coda luî biciueşce aerul. Din când în când leul 
lasă din gură animalul murind şi-1 apucă din nou cu făl
cile luî sdrobitore, până când sărmanul nu se maî mişcă. 
Apoî voeşce să se retragă. Trebue să sară peste gardul 
înalt şi nu voeşce să lase nicî prada. Totă puterea luî 
nemărginită este de lipsă, pentru ca cu vita în gură să-şî 
es ecute retragerea. Dar îî succede: chiar eu am vedut o 
serîba înaltă aprope de treî metri, peste care a sărit leul 
cu o vită de douî anî în gură; chiar eu am observat im-
presiunea, pe care a făcut-o sarcina grea asupra gardului, 
şi pe partea cealaltă am vădut în nisip gropa, pe care a 

lăsat-o vita cădend, înainte de a o fi tîrît leul maî departe. 
Cu mare uşurinţă duce el o astfel de sarcină până la cul
cuşul său, şi adeseori brazda, pe care a lăsat-o animalul 
tîrît prin nisip, se pote vedea forte bine până la locul, 
unde a fost spintecat. 

„Numaî după depărtarea leului respiră maî liber 
tote vietăţile din lagăr; că-cî până acum au părut amor
ţite de frică. Păstorul se supune cu resignare sorţii sale: 
el şcie că în leu trebue să recunoscă un rege, care-1 asu-
preşce maî tot atât de tare, ca regele luî omenesc." 

Mugetul leului nu se pote descrie; el are ceva parti
cular, şi arabul îî dice: „ r a a d , " adică „tună". într'ade
ver par-că tună. El începe cu treî său patru sunete ase
menea unuî gemăt, apoî urmeză tonurile singuratice tot 
maî repede; cătră sferşit se răresc, dar puterea lor merge 
tot crescend. Când muge un leu, ceilalţi îî răspund, şi astfel 
resună câte odată în pădurile primitive o musică adeverat 
grandidsă. — Atuncî tote celelalte vietăţi amuţesc, se as
cund şi tremură de frică. 

L i v i n g s t o n e dice, că strigătul struţului e tot atât 
de puternic fără ca să inspire cuiva frică, şi că mugetul 
leului se pote audi forte comod dintr'o casă sigură seu 
din trăsură. Dar mărturiseşce, că lucrurile se schimbă, 
când acel muget se uneşce cu tunetul teribil al uneî furtuni 
din interiorul Africeî, ale căreia fulgere fac să pară noptea 
şi maî negră şi a căreia ploe stinge focul, şeii când se 
află cine-va în faţa leului fără arme şi fără apărare. 

Am vădut cum atacă leul animalele domestice. Cu 
cele sălbatice trebue să purcedă altfel. El şcie, că acestea 
îl descoper din mare depărtare şi-î scapă cu fuga. De 
aceea le pândeşce el singur seu în societate cu alţii şi se 
furişâză până la ele în contra ventuluî. Un venător englez 
istoriseşce: „O mică turmă de zebre paşcea liniştită şi fără 
grijă într'un şes, fără să bănuescă apropierea uneî părechî 
de lei cu puii lor. Leul şi leoica făcuseră un adeverat 
plan de bătae şi se furişară atât de încet prin erba înaltă, 
încât scăpară de atenţiunea ageră a animalelor. Astfel se 
tîrîră eî, până când erau destul de aprope pentru a putea 
sări; atuncî animalul de pază observa de odată inimicul 
teribil şi dede semnalul de fugă. Dar era prea târdiu. 
Cu o singură săritură trecu leul masculin peste ărbă şi 
tufe şi cădu cu totă greutatea corpului său asupra uneî 
zebre, care la moment se prăbuşi sub el. Celelalte, pline 
de spaimă, o tuliră la fugă în tote direcţiunile." 

Aceste atacuri peste di sunt rare. De obiceiu leul 
aşteptă murgitul serei pentru a le esecuta. Astfel sunt 
folosite fântânile unde vin să se adape animalele stepelor. 
Brehm istoriseşce: 

„Când diua fierbinte a trecut şi noptea recorosă se 
scoboră cu încetul, atuncî grăbeşce eleganta antilopă său 
girafa cu ochî blândî, zebra vărgată seu puternicul bivol, 
ca să-şî recorescă limba însetată. Cu mare precauţiune 
se apropia ele de isvor seu de baltă; că-cî ele şciu, că 
locurile cele maî recoritore sunt şi cele maî periculose. 
Mirosind şi ascultând fără încetare, privind cu ochiu ager 
în noptea întunecosă, păşesce înainte conducătorul antilopelor. 
La fiă-care pas se asigură, de este totul liniştit şi tăcut. 
Antilopele sunt destul de viclene pentru a se apropia de is
vor în contra ventuluî, şi astfel animalul conducător este 
adesea înştiinţat la timp. El tresare, ascultă, priveşce, 
mirosă — încă un moment — de odată se întorce şi alergă 



în fugă nebună. Celelalte îî urmeză; departe păşesc ele
gantele copite, sus se aruncă fuga înaripată a graţioselor 
animale. Peste tufe şi ierbă sar ele uşurele şi scapă. 
Tot aşa se apropie înţelepta zebră, tot aşa girafa: dar, 
vaî de ele, decă nu bagă de semă, vaî de girafă, decă pă-
şeşce cu ventul cătră apa împresurată de tufe; vaî de ea, 
decă pentru dorinţa de a-şî recori gâtlejul setos, îşî uită 
siguranţa pentru un moment!" 

De ordinar un animal atacat de leu cade în primul 
moment fără a maî fugi cu el. Povara leului, care î-a sărit 
în spate, frica cea mare şi ranele teribile făcute de pu
ternicul rege sunt de ajuns pentru a săvârşi opera de morte. 
Decă săritura nu-î succede, atuncî leul nu-şî urmăresce 
prada, ci se 'ntorce ruşinat în ascundătorea sa, pas de 
pas, ca şi când ar voi să măsore distanţa la care î-ar fi 
reuşit săritura. 

Prada ucisă o duce leul la culcuş, şi numaî acolo o 
mănâncă; aicî se vede puterea necredută a acestui animal. 
Cu tote acestea el nu e în stare să tîrască departe o 
cămilă seu un bivol mare. 

Leul se legă numaî de animale marî; dar nu atacă 
elefanţii şi rhinoceriî. El mănâncă de obieeiu animalele 
pe care le-a ucis singur, cu tote acestea nu despreţueşce 
nicî mortăciunile, când n'are altceva. în astfel de caşuri 
trebue să se grăbescă, că-cî animalele părăsite', cum sunt 
hienele, nu lipsesc nicî-odată dela ospeţe ieftine şi bune. 
De multe orî aceste animale laşe cuteză a se lupta cu 
leul pentru o bucăţică bună. Se 'nţelege, că decă se apro
pie vre una cu neruşinare de puternicul rege, seu chiar 
cercă a-î răpi prada, ajunge o lovitură de brâncă din par
tea leului, pentru ca hiena să clică adio vieţii. 

Leul atacă omenii forte rar; el are respect de sta
tura înaltă a acestora. Dar, decă gustă vre-odată din în
tâmplare carne de om, atuncî devine mâncător de omeni; 
se iveşce în lagărul omenilor şi iea cu sine pe orî care-1 
găseşce dormind. Cu tote acestea leul nu omora omul în
dată. L i v i n g s t o n e istoriseşce ce i s'a întâmplat cu oca
siunea uneî vânători din satul Mabotsa din Africa ostică: 
„Me aflam lângă un învăţător indigen, cu numele Me-
b a 1 w e, când în interiorul cercului de vânători, pe care-1 
formasem, observai un leu zăcând pe o stâncă. Mebalwe 
puşca în el şi glonţul lovi stânca. Leul muşca partea lo
vită, precum un câne muşcă petra aruncată în contră-î. 
Apoî sări la o parte, sparse cercul şi scăpa nevătămat. 
Când se reformase cercul, vădurăm alţî douî leî în mijlocul 
luî, şi aceştia încă-1 sparseră. Atuncî ne întorserăm îndă
răt cătră sat. Pe drum observai eră-şî un leu pe o stâncă, 
care de astă-dată avea o mică tufă înaintea sa. Deore-ce 
nu eram departe, ţintii bine asupra corpului său îndărătul 
tufei, şi slobodiî amândouă ţevile. „E nimerit!" strigară 
nişce omenî şi voiră să fugă la el. Eu văduî coda leului 
rădicată în dosul tufei şi strigai cătră omenî: „Aşteptaţi, 
până voiu încărca din nou!" Când vîrîsem glonţele, audiî 
un strigăt şi văduî leul gata să sară asupra mea. El apuca 
din săritură umărul meu, şi cădurăm amendouî la pământ. 
Morăind teribil la urechea mea, el mă scutura, precum 
scutură un câne pe un cloţan. Acesta sguduitură produse 
o ameţelă; nu simţiam nicî frică nici durere, deşi şciam 
tot ce se întempla. Cercai să mă desfac de povară şi 
observai, că ochii leului erau îndreptaţi asupra luî Mebalwe, 
care voia să puşce asupră-î. Amândouă ţevile refusară. 

Leul mă părăsi la moment şi apuca pe Mebalwe de cdpsă. 
Un alt om, căruia îî scăpasem vieţa maî nainte, când fu
sese împuns de un bivol, cerca să nimerescă leul cu lancea, 
pe când acesta muşca pe Mebalwe. Leul părăsi îndată pe 
Mebalwe şi apuca pe omul acesta de umăr; dar în ace
laşi moment cele două glonte, pe care le primise, îşî sfâr
şiră efectul, şi leul cădu mort la pământ. Tote s'au pe
trecut în câte-va minute. Leul muşcase osul umărului meu; 
braţul meu sângera din 11 rane, care păreau făcute de 
glonte de flintă. După ce s'a vindecat, braţul mî-a rămas 
strîmb. Amendouî tovaroşiî mei de luptă suferiră mult în 
urma ranelor lor." 

Cum-că leul fuge de omul îndrăzneţ se pote vedea 
din ceea ce spune S p a r r m a n n în călătoria sa spre sudul 
Africeî: „Un compatriot cu numele Kock, dede la preum
blare peste un leu. Kock puşca asupră-î, dar nu-1 nimeri, 
şi leul începu a-1 urmări. Când omul nostru nu maî putu 
fugi de oboselă, se urca pe o grămadă de petri şi rădica 
patul puşciî în sus. Leul se culca la două-decî de paşî; 
dar după o jumătate de oră se scula, apoî se retrase la 
început pas de pas, ca şi când ar voi să se furişeze de 
acolo, şi numaî când ajunse la ore-care distanţă începu 
să fugă din resputerî." Astfel de caşuri sunt adeverite şi 
de alţi călători. Leul se teme de omul, care stă liniştit 
şi se uită neclintit în ochii luî. 

Altfel stă lucrul, când animalul acesta s'a luptat maî 
de multe orî cu omenî, seu când este flămând. în orî-ce 
cas este maî înţelepţeşce a rămânea în loc înaintea leului, 
decât a fugi; că-cî cu fuga nu scapă nimeni. Până şi co
piii sunt adeseori scutiţi de atacurile luî. Sunt esemple, 
că leul a întrat în case fără a face vre-o stricăciune. 
Acesta se pare a fi o urmare a mărinimieî sale. El este 
mândru şi nobil şi în aceste calităţi întrece pe tote ani
malele, ca şi în putere şi în curagiu. Numaî atuncî devine 
tâlhar, când e silit, şi numaî atuncî e crud, când e pro
vocat la luptă pe viaţă şi morte. Nu putem să nu cităm 
ceea ce dice S c h e i t l i n despre calităţile spirituale ale 
leului: 

„Cine să descrie sufletul leului, al eroului, al rege
lui! Ce animal plin de conştiinţă propria! Ce figură! Ce 
maestate! Ce corp! Ce pept! Ce privelişte, când a adus 
P o m p e i u s şese sute de leî pentru lupte romane, său 
când a năvălit o trupă de leî în armata luî X e r x e s ! 

„Leul se pote îmblândi ca un câne. Memoria luî este 
ca a cânelui. După mulţi ani îşî recunoşce foştii îngrijitori, 
şi decă nu le recunoşce faţa seu privirea, dar cel puţin 
vocea. Cu deosebire îşî aduce aminte de bine-facerî, şi 
prin acesta dă de minciună proverbul omenilor: „Nere
cunoştinţa este resplata lumeî;" că-cî leul se ţine de lume, 
ca şi noî. Istorisirea luî С a e 1 i u s despre leu şi Androclu 
n'are în sine nimic neprobabil, deşi s'au încercat unii a o 
face neadevărată. Leul se numeşce mărinimosul; totuşi 
decă voesce cine-va să-î micşoreze mărinimia: ore a cruţa 
pe ceî micî şl slabi şi a le ierta greşeli, ba chiar a le 
face bine după greşeli, nu însemneză a fi mărinimos? 
Acestea le face leul, şi dacă nu orî care, dar totuşi cel 
maî bun. Se dice, că numaî omul e capabil de adevărată 
mărinimie. Cum-că acesta mărinimie adevărată, de care 
sunt capabili unii omenî, este maî presus de aceea a leilor 
celor maî nobili, se înţelege de sine, precum se înţelege de 
sine, că a leului este maî presus de a dihoruluî, dacă acesta 
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posede ceva din acea virtute. Se maî dice, că nu ne putem 
încrede leului şi că pe neaşteptate isbucneşce adeverata 
lui natură de pisică. Negreşit leul are capricii. Animalele 
interiore nu au, numai cele superiore. Chiar şi omeniî au 
capricii, copiii toţi, numaî puţini bărbaţi nu le au. Dar 
capriciile regilor şi ale celor puternici sunt periculose, ale 
celor slabi sunt de rîs. Leul nu este vanitos, şi nu se 
pote dresa la comedii. El e prea mândru şi prea serios. 
Voeşce numaî, când şi cum voeşce. Astfel sunt naturile 
de regi. El ar fi destul de cuminte şi docil pentru dre
sare ; posede pentru acesta noţiunile de timp şi de spaţiu 
şi măsurile lor; că-cî el măsură forte acurat, când pândeşce; 
dar nu face la nimeni ceva după gust. îl acusă unii de 
laşitate. Laşitate si leu nu se potrivesc la olaltă. Ceî 
serioşi nu sunt laşi nicî-odată, şi decă leul cedeză omului, 
nu o face din laşitate. El nu se teme de nimic şi nu 
trebue să se temă de nimic. Chiar în captivitate se portă 
maî nobil decât tigrul şi alte pisici. 

„Leul şi leoica rabdă jocul vioiu şi drăgostos, ca 
şi cânii şi pisicile. Acesta este o glumă, care le place. 
Eî se lasă să fiă şi desmîerdaţî ca tote animalele maî per
fecte. Decă tragi leul de barbă, el face gesturi şi se uită 
ca pisicile. Avem chipuri nenumărate despre lei, dar până 
acum nicî unul perfect. Sufletul luî cel serios încă nu Га 
înfăţoşat de ajuns nicî un artist. Chipul unuî fluture este 
uşor de reprodus, acela al unuî leu este pote imposibil. 
Chiar acesta arată posiţiunea luî cea înaltă. De sigur 

fluturele încă-şî are fisionomia luî, dar ea ne scapă. Leul 
într'o astfel de sferă a sufletului trebue tractat ca şi omul 
într'a sa. El este un aniinal-om, precum între omenî sunt 
omeni-animale." 

Ace'stă descriere este cam părtinitore, dar Brehm o 
numeşce esactă. 

Timpul, în care se află leul la leoică, este diferit 
după ţinuturi. Pe timpul împărecheriî umblă de obiceiu 
10—12 lei după o leoică; între aceşti „curtesanî" se nasc 
lupte, până când leoica decide lucrul, alegendu-şî bărbă-
tuşul; atuncî ceilalţi rivali se retrag, er noua păreche îşî 
rămâne fidelă. La cincî-spre-dece săptămâni după împă-
rechere fată leoica 1—6, dar de obiceiu 2—3 pui. Mări
mea acestora e ca a uneî pisici tinere. Leoica îşî tracte'ză 
puii cu mare frăgedime. în captivitate, trebue să aibă 
leii spaţiu maî larg şi destul nutrement pentru ca să se 
împărecheze. 

Puii de leu învaţă să umble numaî în a doua lună 
a vieţii lor, şi-şî încep jocurile încă maî târdiu. La înce
put miaonă ca pisicile, maî târdiu vocea lor devine maî 
puternică şi maî plină. Cam după şese săptămâni se în
ţărca. La finea anului ajung mărimea unuî câne tare. 
La început, amândouă secsurile se asemănă. Cătră anul 
al treilea începe a se cunoşce coma bărbătuşuluî; dar nu
maî într'al şaselea seu al şeptelea an au ajuns amândouă 
secsurile la desvoltare deplină. Leul trăeşce câte-odată şi 
în captivitate până la versta de şepte-decî de anî. 

(Va u rma . ) 

V a r i e t ă ţ i . 
Un hoţ simţitor. Un cas interesant s'a întâmplat 

în 10 Iunie înaintea tribunalului din Roma. Pe banca acu-
saţilor şedea un individ, care era acusat că a furat o asină 
cu mânzul eî. Mărturii fură ascultaţi şi acusatul mărturisi, 
că a luat amândouă animalele sub — s c u t u l său. Apoî 
luâ cuvântul apărătorul său. „Domnilor juraţi!" striga el. 
„Omul, care stă acum înaintea d-vostră şi asupra sorţii 
căruia trebue să hotârîţî d-vostră, este înainte de tote un 
om de inimă. Şi d-vostră şciţî, ca şi mine, că astfel de 
omeni sunt rari în diua de astădî." — Publicul era uimit, 
âr juraţii se uitau unul la altul. — „Da, domnii meî, el 
este un om de inimă. Decă ar fi voit, nimeni nu Гаг fi 
împedecat, să iea numaî asina. Urmarea acestui fapt ar 
fi fost mortea mânzuluî. Eî bine, la acesta gândire s'a 
mişcat inima clientului meu. Nu, îşî dise el, eu voiu să 
ieu asina, dar nu voiu să am pe conştiinţa mea mortea 
sărmanului mânzuleţ. Acesta este nobil, domnii meî, este 
curagios, că-cî el şcia, cu cât e maî greu să iei două ani
male , decât unul, şi că se espune unuî maî mare pericul 
de a fi descoperit. Dar el nu s'a gândit, a ascultat numaî 
vocea conştiinţei sale şi a preferat să se espună unuî pe
ricul maî mare, decât să despartă copilul de mamă. Nu 
este acesta mărinimos? Arătaţi, domnii meî, că d-vostră 
aveţi o inimă tot atât de nobilă, tot atât de simţitore etc." 
Juraţii nu s'au lăsat a fi seduşi de elocinţa nobilă a apă
rătorului, ci condamnară hoţul la închisore pe treî anî. 

Escomunicaţiune. G â n d a c i i de Mai ii din Elveţia 
au serbat în anul acesta Jubileul de 400 de anî al esco-
municăriî lor bisericeşti. în anul 1479 au căutat locuitorii 
Bernuluî ajutor în contra scârăbuşilor — la episcopul lor. 
După aceea episcopul din Lausanne porunci să se publice 
în curtea bisericii din Bern şi în satele învecinate urmă
torul „monitorium" cătră scărăbuşî: „Tu creatură iraţio
nală, imperfectă, tu scărăbuşe! Din specia ta n'a fost nimeni 
în corabia luî Noe. în numele graţiosului meu Domn şi 

i Episcop din Lausanne, prin puterea prea-lăudateî treimi, 

pentru meritele mântuitorului nostru Isus Christos şi pen
tru supunerea cătră sânta biserică vă poruncesc, tuturor 
si fiă-căruia, să fugiţi în decurs de 6 dile din tote locurile, 
în care creşce şi isvoreşce nutrement pentru omeni şi do
bitoce." în cas de nesupunere scărăbuşiî erau citaţi pe a 
şesea di, la 1 oră după prând, înaintea'scaunului de jude
cată al episcopului la Wiflisburg. Eî căpătară o amânare. 
După aceea însă urma o a doua citaţiune cătră „afurisita 
spurcăciune de scărăruşî, cariî nicî măcar nu vă numiţi 
animale, şi nicî nu trebue să vă numiţi astfel." Deore-ce 
scărăbuşiî nu voiau să asculte, urma în sfârşit escomuni-
carea: ,,Noî, Benedict de Montferrant, episcop de Lausanne, 
am audit rugarea prea-puternicilor Domni din Bern în con
tra scârăbuşilor şi ne-am înarmat cu sânta cruce şi am 
avut pe dumnedeu singur înaintea nostră, dumnedeu dela 
care vin tote judecăţile drepte, — în urma acestora gra
văm şi încărcăm pe aceî spurcaţi vermî şi-î escomunicăm 
şi-î afurisim în numele tatălui, al fiiuluî şi al sântului duh, 
ca să fiă evocaţi în personă luî Johannes Parrodeti, apără
torul lor, şi din eî să nu rămână nimic spre folosul ome
nimeî." în urma acestora guvernul din Bern porunci, să 
i se raporteze despre resultat. Raporturile au fost nefa
vorabile. Astfel ne spune diarul „Katholik". 

0 luptă în contra — locustelor. Un despărţământ 
de trupe ruseşti, care fu detaşat spre întărirea corpului 
de espediţiune în contra Techinţilor din Goocciaî, dede pe 
drumul cătră Elisawetpol peste astfel de masse de locuste, 
încât trebui să se oprescă la staţiunea Gigamscoî. în diua 
următore colona îşî continua drumul, dar nu putu străbate 
înainte maî mult de o verstă, deore-ce i se împotrivi o 
armată desă de locuste. Insectele acoperiră vestmintele, 
armele şi feţele soldaţilor. Comandantul, majorul Lazoff, 
îşî- perdu cumpătul şi comanda „Foc!" Soldaţiî puşcară în 
decurs de o jumătate de oră cu multă bravură în — aer. 
Credeau că detunârile vor alunga insectele. Cu tote aces
tea se vădu, că ele nu se sperie de foc. Soldaţiî trebuiră 
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să se retragă la Gigamscoî, că-cî într'adevăr nu era cu 
putinţă a străbate prin desele masse de locuste, care cu
prindeau un spaţiu de 35 verste pătrate. 

Un meteor. Se scrie din Zug: „Erî sera, în 7 Iunie, 
la 10 ore fără dece minute, vădurăm un fenomen rar, un 
meteor de o frumseţe străordinară. Pe cerul întunecos, 
albastru-închis, apăru de odată de-asupra lacului din Zug 
o stea mare ca luna plină, cu rade verdî-galbine, cu o lu
mină forte intensivă şi cu un pompos joc de colori. Miş-
cându-se încet în marî arcuri spirale şi inclinându-se spre 
orizont, acest fenomen rar oferia o privelişte sublimă, la 
care se uitau mulţi privitori muţi de admirare. După 3 
seu 3 ' / 2 secunde dispăru meteorul, fără să-î scadă lumina 
şi fără sgomot, după Rigi în regiunea de cătră Brunnen." 

Un stomach sdraven. După cum istorisesc diarele 
medicale s'a constatat un stomach solid la un hoţ austra
lian. Acesta furase un inel de aur, fusese descoperit şi 
prins. Deore-ce nu putea să aducă inelul îndată, ci, după 
cum spunea, numaî peste câte-va ore, de aceea medicul 
închisorii fu însărcinat să-1 visiteze. Făcend o cercetare 
corporală minuţiosă, medicul constata în regiunea stoma
cală a delicventului corpuri străine, tari şi rotunde, pe 
care le putea simţi uşor şi apropia unul de altul. Acum 
mărturisi hoţul că înainte cu nouă luni furase şi înghiţise 
un lanţ mare de oţel, fără ca să se simtă incomodat prin 
acest nutrement ciudat. Cu ajutorul medicului veniră la 
ivâlâ nu numaî inelul de aur furat şi marele lanţ de oţel, 
ci şi un briciag şi un inel de bronz. Posesorul acestui 
stomach de struţ este un tiner de 23 de anî, în a căruia 
locuinţă s'a găsit o frumosă colecţiune de tot felul, ca inele, 
lanţuri, portemonnaieurî, briciage e t c ; acestea le furase 
hoţul nostru, le înghiţise şi maî târdiu le scosese eră-şî 
la lumina dileî. 

0 câletoriă grandiosă. Se scrie din New-York uneî 
foî berlineze: Cât de curend (finea luî Maiu) se va între
prinde de aci o espediţiune grandiosă. Doue sute de ti
neri din cele maî bune familiî ale Americeî nordice vor 
întreprinde, însoţiţi de o cetă din ceî maî buni profesori, 
o călătorie împregiurul pământului. Spesele echipării, ale 
călătoriei şi ale proviantuluî se urcă pentru fiă-care părtaş 
la 1000 de dolari. Impulsul la acesta espediţiune Pa dat 
unul dintre cetăţenii ceî maî bogaţi, Mr. Goodwin. El a 
cumpărat un vapor cu 200,000 dolari, Pa aranget după 
recerinţele moderne şi Pa pus gratis la disposiţiunea es-
cursioniştilor. Durata călătoriei, care de sigur va fi una 
din cele maî grandiose călătorii de studiu, s'a ficsat pe 
patru seu cinci luni. 

Cronica. A c a d e m i a r o m â n ă şî-a început şedin
ţele în 23 Maiu. în şedinţa a şaptea, 31 Maiu, s'a ales 
de membru onorar francezul P i c o t , cunoscutul profesor 
de limba si literatura română la şcola de limbile orientale 
moderne în Paris. •— Ex-principele de coronă al Francieî, 
L o u i s N a p o l e o n (Lulu), care a luat parte la espedi-
ţiunea în contra Zuluşilor, a fost ucis de aceştia într'o 
recunoşcere. — în 1б'Iunie, la 5 ore 10 m. după prând 
s'a făcut în Baden proba t r ă s u r e i cu v a p o r a l u î 
O f e n h e i m . Resultatul a fost favorabil. Trăsura pentru 
6 persone e trasă de o locomobilă. — în portul dela Stettin 
a esplodat căldarea vaporului german „ O r p h e u s " . Aci 
au murit 12 seu 13 persone. — Atentatorul So lowie f f 
a fost spândurat la Petersburg înaintea uneî marî mulţimi 
de omeni. Condamnatul a arătat mult sânge rece. — D-nul 
N. D e n s u ş i a n u a comunicat Academiei române copii după 
nişce acte diplomatice importante ale principilor români 
din secolul al 18-lea. — Femeile române din Sibiiu deco
rate cu c r u c e a E l i s a b e t a , au primit de curend acesta 
cruce. Crucea este de broz aurit, fundul mat sadea, forma 
bizantină. Ea are pe marginile ramurilor o dungă albă în 
colorea naturală a oţelului şi în mijloc un medalion, care 

portă pe o parte cifra Mărieî-Sele Domneî şi pe cealaltă 
legenda A l i n a r e şi M â n g â e r e ; în mijloc milesimul 
1877—78. Funta de panglică de care e atârnată, e de moar 
albastru deschis, la margine cu câte o varga de fir de aur. 
Crucea se portă pe umărul stâng. 

Bibliografia. 
Michael der Tapfere. Ein Zeit- und Charakterbi ld aus der Ge -

schichte R u m ă n i e n s , von W . S t . T e u t s c h l ă n d e r . W i e n . Ver lag 
von Cari Gra se r , 1 8 7 9 . Seiner konigl . H o h e i t , d e m Furs ten Cari I. 
von Rumănien , ehrfurchtsvoll gewidmet . = O istoria a vieţii luî Mihaî, 
afară de scrierea mal mul t poetică decât esactă a lui Bol in t inenu , şi 
afară de istoria necomplectă a luî Bălcescu, nu cunoşcem. Dintre aceştî 
doui autor i cel dintâiu a fost ma î mul t p o e t , decât is tor ic , er cel de 
al douilea aprins de iubirea înflăcărată pentru tot ce e naţional n 'a 
avut sângele rece necesar unuî istoric pentru a scrie ceva nepăr t ini tor . 
Pe când aceşti scr i i tor i , u r m â n d croniştilor na ţ iona l i , au esaltat mer i 
tul faptelor e roulu i şi mar t i ru lu i Mihaî, pe atunci s t ră in i i au făcut din 
el un t iran afurisit. 

Ca să producă lumină în acest chaos, a scris_ d-nul Teu t sch lănder 
o istorie detăietâ şi obiectivă a vieţii luî Mihaî. In acesta lucrare , pe 
lângă isvćrele cunoscute de ceilalţi au to r i , d-nul Teutsch lănder a fo
losit documentele baronului Eudocsiu de Hurmuzaki , publicate în par te 
de curend prin un comitet. Aceste documente a runcă mul t ă lumină 
asupra faptelor lui Miha î , dintre care până acum mul te au fost inter
pretate fals. Aşadar din punctul acesta de vedere studiul d-luî Teu t sch -
iănder por tă caracterul u n u î studiu serios, basat pe numerose documente . 

Nu este locul aci de a face o critică detăietă asupra uneî cărţi 
de importanţa acesteia. Dar constatăm, că autorul s'a ţinut, cât a putut , 
la o par te ca un privitor neinteresat şi a lăsat să vorbescă faptele. 
E l face să resară caracterul şi figura imposantâ a acestui colos în mi j 
locul pigmeilor ce-1 împresurau , pigmei cariî se n u m i a u : S i g i s m u n d 
şi A n d r e i B â t h o r i , I e r e m i a M o g i l ă , şi chiar împeratul R u d o l f . 
Considerând cu multă perspicacitate şi pe t rundere împreg iură r i l e şi 
omen i i , cu cariî avea de a face Miha î , d-nul Teutsch lănder dă espl i -
carea faptelor eroului şi ara tă logica lor severă. Acesta e un mer i t 
mare al scrierii , deore-ce mulţ î chronişt î străini , ca Bisselius, a ra tă pe 
Mihaî trecend dela T u r c î la Creştini şi vice-versa fără nici un plan 
bine hotăr î t , numa î sub impresiunea momentu lu i . 

In privinţa acestui meri t al au torulu i facem o mică reservâ în
t ru cât se atinge de lupta dela Mirisleu. Autorul ne spune, că Mihaî 
avea t rupe mal mul te decât Basta, şi to tuşi pret inde că prin îmbiăr i le 
sale de pace voia să câştige t imp până-î va veni ajutor dela fiiu-sžu, 
din România . Mihaî e roul , de care se temeau toţî vecinii, să se vadă 
cu o a rmată super io ră în faţa necunoscutului Basta şi să se t emă de 
resul ta t , să t răgăneze lupta până va veni ajutor. Acesta nu pole fi 
serios şi maî curend suntem aplecaţi a crede ceea ce ne spune Mihaî 
singur, că şciindu-$e amic al împera tu lu l nu putea să iea asupra sa ca 
să se bată cu armata imperială, deşi în ranguri le eî se aflau şi rebeli i 
transilvani. Acesta o spunem în trecet, ca un esemplu, pentru a areta, 
că un critic minuţios ar găsi de reflectat Ia mul te puncte. T o t aşa, 
când ne vorbeşce autorul despre Saşii t rans i lvăneni , dă pe faţă fără 
voe naţ ional i ta tea s a ; aci nu-1 mal pu tem numi obiectiv şi nepărt ini tor . 

Maî avem de reflectat, că au to ru l , necunoscend pote bine l imba 
r o m â n ă , a schimosit unele cuvinte. Astfel cetim T s c h e p e s c h (Ce-
peş) în loc de Ţ e p e ş n u m e , pe care-1 t raduce c u : căleu. Asemenea 
scrie s e t r a r în loc de ş e t r a r ; S o r o î în loc de S o r o c a ; B u s c h a k 
(buşac) în loc de B u g e a c ; P o r c o l a b în loc de P â r c ă l a b etc. 

Ori cum ar fi, cartea d-luî Teu t sch lănder este chiămatâ a de 
ştepta şi în străin gustul de a se ocupa cu istoria r o m â n ă ; ea este 
până astădî s ingura istoria a luî Mihaî complec tă , se r iosă , cât s'a p u 
tut de obiectivă şi nepăr t in i tore . De aceea am aflat cu p l ă c e r e , că 
d-nul Teu t sch lănder pentru scrierile sale istorice a căpetet dela Măria-
Sa Regală Carol I. medalia B e n e - m e r e n t i clasa I. Felici tăm pe 
simpaticul autor şi-î dor im ca scrierea densului să gâsescă în t re R o 
mâni şi s t răini spr ig inul , pe care-1 mer i t ă . 

et 
— La lyre roumaine. i - o A u n e e n f a n t , 2-0 C h a n t d 

m o u r . Paroles francaises d 'apres le poete roumain A l e x a n d r i 
mus ique de M a u r i c e C o h e n . P r i x : chaque 3 fr. Paris , au m a g a -
sin de mus ique du conservatoire. A. O. K e l l y , Ed i t eu r , F a u b o u r g 
poissonniere , 1 1 . — D-nul Cohen ne-a surpr ins din nou cu doue bu
căţi musicale din cele ma î drăgălaşe. Aceeşî musică g ra ţ iosă , impr i 
mată de melancol ia , pe care am găsit-o în composiţ iunile sale anter i -
ore . Recomandăm aceste bucăţi amator i lor de musică bună . De ace
laşi au to r au aperut în aceeşî ediţ iune doue bucăţi pentru p i ano : 

— i . Românce sans paroles şi 2. l-ere Ronde roumaine ( ho ra ) . 
Cea dintâiu cu 5 fr.; a doua cu 6 francî. Aceste bucăţi, şi cu deose
bire h o r a , p o i t ă caracterul originalităţii împreuna te cu studiu serios. 
Hora presintâ mul te variaţiunî şi acordur i pe cât or ig ina le , pe atât de 
frumose. Se vede că au toru l a studiat cu zel natura musiceî r o m a -
neşcî şi a şciut să o scrie împrumutându- î to t -deodată nobleţă şcimţei 
musicale. De aci u r m e z ă , că acele bucăţî pe lângă originalitate au şi 
valore musicală. 

Cu numerul viitor se încheie al treilea pătrar de an, Aprilie-Iunie. învităm dar la renoirea 
abonamentului cu condiţiunile de până acum, care se pot vedea pe coperta foii. 

Redactor: I o s i f P o p e s e u . Ed i to r : V i s a r i o n R o m a n in Sibiiu. T iparu l lui W . K r a f f t in Sibiiu. 




